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PREFACE

The present book has grown from an'interest

the writer developed nearly a decade ago while

studying certain Reformation-era Bibles. It was
logical enough at that time for him to look to the
Middle Ages for backgrounds, but the procedure
led him to the history of the medieval Bible as
a vast and significant field of its own. Only one
segment of that field is treated herein, but it is
the writer's hope to present at some future time
at least a companion study on the pre-Lutheran
Low-German Bible editions.

Details regarding the purpose and scope of
the present publication are set forth in the Intro-
duction and need not be outlined here. But the
writer would like to take this opportunity of ex-
pressing his appreciation to all who have had part
in making this book possible. There comes grate-
fully to mind the encouragement given years ago
by Professors Albert Hyma and Clarence K. Pott
of the University of Michigan—an encouragement
in large part responsible for awakening and stim-
ulating the interest which prompted this study.
To Professor Hyma gratitude is due as well for
reading the manuscript. Special appreciation must
also be expressed for the kind help given by Miss
Ella Hymans and Mrs. Elizabeth von Voigtlander,
rare book librarians of the University of Michigan
Library at the time of the initial research, and
for the invaluable assistance rendered on various
occasions during the past several years by Mr.
Lewis M. Stark and Mrs. Maud D. Cole, rare book

librarians of the New York Public Library. In-
deed, the research facilities of the New York
Public Library and the help of Mr. Stark and

. Mrs. Cole have been basic to the preparation of

this volume. v
Further libraries and collections whose copies
of the pre-Lutheran German Bibles and other
source materials have been particularly useful in-
clude the British Museum (much material having
been secured in microfilm); Henry E. Huntington
Library inSan Marino, California; Scheide Library
in Princeton, New Jersey; American Bible Society
Library and Pierpont Morgan Library in New York

“‘City; Newberry Library inChicago; Harper Library

of the University of Chicago; Lilly Library of
Indiana University; and Cincinnati Public Library.
To the American Bible Society Library, British
Museum, Huntington Library, and New York Public
Library, an additional word of gratitude is due
for the use of materials shown in facsimile in
Part II.

To all who have helped make the present pub-
lication possible, the writer says thanks. They
have done much to give it whatever value it may
have. For any shortcomings, the writer takes
sole responsibility. ‘

Kenneth A. Strand

Berrien Springs, Michigan







TABLE OF CONTENTS

PREFACE
LIST OF TABLES AND DIAGRAMS
LIST OF ABBREVIATIONS

INTRODUCTION

Chapter I. Facts of Publication: Places, Printers, Dates
Chapter II. Brief Description of the Bibles
Chapter III. Genealogy of the Bibles

Chapter IV. The Bible in the Middle Ages

Quick-Reference Table of Basic Data
List of Plates

Plates I-XXI







LIST OF TABLES AND DIAGRAMS

TABLES

. Publication Facts as Given in the Early Bibles

. Probable Printers and Places of Publicétion of the Bibles Lacking This Information

III. Some Approximate Datings Suggested for Bibles Not Giving Date of Publication

IV. Sequence of the First Seven High-German Bibles As Given by Various Authorities

V. Publication Facts Given in the Bibles or Otherwise Determined

Quick-Reference Table of Basic Data

I. Textual Genealogy of the Bibles
II. Artistic Genealogy in the Bibles Before 1480

III. Artistic Genealogy in the Bibles After 1480







LIST OF ABBREVIATIONS

1. Bibliographical Compilations and Catalogs

AnnBr

BFBSC

BMC

BMGCa
BMGCb

Caxton
Goff
Grolier
FG w
Hain
JRy
Oates
Prime
Proctor

RB

Stillwell

Annmary Brown Memorial, Catalogue of Books Mostly from the Presses of the
First Printevs. Oxford, 1910.

Darlow, T. H., & H. F. Moule, comps., Histovical Catalogue of the Prvinted
Editions of Holy Scviptuve in the Libvary of the Bvitish and Foveign Bible
Society, Vol. II. London, 1911.

British Museum Bible Exhibition 1911: Guide to the Manuscviplts and Prvinted
Books Exhibited in Celebvation of the Tevcentenayvy of the Authovized Version.
Oxford, 1911,

British Museum, Catalogue of Books Printed in the XVth Century Now in the
British Musewm. Parts I & II. London, 1908, 1912,

British Museum, General Catalogue of Pvinted Books. Vol. XVI. London, 1936.

British Museum, General Catalogue of Printed Books. Vol. XVII. London,
1965. (BMGCD represents an updated edition of the still widely used BMGCa.)

Stevens, Henry, comp., The Bibles in the Caxton Exhibition MDCCCLXXVII.
London, 1878.

Goff, Frederick R., comp., Incunabula in Amevican Libravies. 3rd Census.
New York, 1964.

Grolier Club, A Description of the Eavly Pvinted Books Owned by the Gvoliev
Club: With a Brief Account of Their Printevs and the History of Typo-
graphy in the Fifteenth Centuvy. New York, 1895.

Gesamtkatalog dev Wiegendvucke. Bd. IV. Leipzig, 1930.
Hain, Ludwig, Repevtovium Bibliogvaphicum. Vol. I. Stuttgart, 1826.

John Rylands Library Manchester, Catalogue of an Exhibition Hlustrating the
History of the Trvansmission of the Bible. Manchester, 1935.

Oates, J. C. T., comp., A Catalogue of the Fifteenth-Centuvy Printed Books in
the Univevsity Library Cambridge. Cambridge, Engl., 1954.

Prime, Wendell, Fifteenth Century Bibles: A Study in Bibliogvaphy. New York,
1888.

Proctor, Robert, ed., An Index to the Eavly Prvinted Books in the Bvilish
Museum. Vols. I-III. London, 1898, 1903. (New.ed.; London, 1960.)

Rumball-Petre, Edwin A. R., Rave Bibles: An Introduction for Collectors and
a Descriptive Checklist. 2nd ed., revised, New York, 1954. (The 1st ed.
[New .York, 1938] is somewhat more useful in regard to the early German
Bibles.) v .

Stillwell, Margaret B., comp., Incdna_bula in Amevican Libravies. 2nd Census.
New York, 1940. '

. Periodicals and Other Serial Publications

ADS
ARG
BBA
BB-skb

Altmeister der Druckschrift.
Avchiv fur Reformationsgeschichle.

Bibliotheca Bibliographica Auveliana.

" Biblische Beitriage (of Schweizerischen Katholischen Bibelbewegung).

11




GJ

GS

JGP
KDGG
LISFS
RSSCW

‘ SKGG(gk)

T™

ZB

. General Works

Auer

Benzing

Burger

Eis
Eule
Kehrein

Krafit

Kurrelm.
Maurer

Muther
Reu

Rosenkilde
Rost

Schramm

LIST OF ABBREVIATIONS
Bibel und deutsche Kultur; Vevoffentlichungen des deutschen Bibel-Avchivs in
Hamburg.
Bibliothek des littevavischen Veveins in Stutigart.
Germanische Bibliothek.
Giesseney Beitviage zuv deutschen Philologie.
Gutenbevg Jahvbuch.
Gevmanische Studien,

Journal of Germanic Philology.

"Kleiner Dvuck dev Gutenbevg-Gesellschaft.

Les livves illustvés strasbouvgeois du XVe siécle.
Research Studies of the State College of Washington.

Schriften der Konigsbevgev Gelehvten Gesellschaft, Geisteswissenschaftliche
Klasse,

Theological Monihly.
Vevoffentlichungen der Guienbevg-Gesellschaft.
Vereinsschvift dev Gorvesgesellschaft.

Zentvalblatt fur Bibliothekswesen. (Citations are from the earliest period when
the title was given as Centralblatt fur Bibliothekswesen.)

Auer, Wilhelm Theodor, Katholische Bibelkunde. Stuttgart, 1956.

Benzing, Josef, Buchdvuckevrlexikon des 16. Jahrhunderts (Deutsches Sprach-
gebiet). Frankfurt a.M., 1952,

Leipzig, 19017,
Texte von 1400-1600.

Burger, Konrad, Buchhdndlevanzeigung des 15. Jahvhundevts.

Eis, Gerhard, Frithneuhochdeutsche Bibelitbevsetzungen.
Frankfurt a.M., 1949,

Eule, Wilhelm, Zwei Jahvtausende Bibelbuch. Berlin, 1958.

Kehrein, Joseph, Zur Geschichie dev deutschen Bibelitbevsetzungen vov Luther
nebst 34 vevschiedenen deutschen Ubersetzungen des 5. Cap. aus dem
Evangelium des heiligen Matthaus. Stuttgart, 1851,

Krafft, Wilhelm Ludwig, Die deutsche Bibel vov Luther. Sein Vevhiliniss zu
derselben und seine Vevdienste um die deutsche Bibelitbevsetzung. Bonn,
1883.

Kurrelmeyer, W., '"The Genealogy of the Pre-Lutheran Bibles," in JGP, III
(1900), pp. 238-247.

Maurer, Friedrich, Studien zur wmitteldeutschen Bibelitbevsetzung vov Luthev.

GB, # 26. Heidelberg, 1929.
Muther, Richard, Die dltesten deutschen Bildev-Bibeln. Munich, 1883.

Reu, [J.] M., Luther's German Bible: An Histovical Pyesentation Togethey
with a Collection of Souvces. Columbus, Ohio, 1934.

Rosenkilde, Volmer, Eurvopaeiske Bibellvyk. Esbjerg, 1952.

Rost, Héms, Die Bibel im Mittelallev. Beitvage zuv Geschichte und Biblio-
grvaphie dev Bibel. Augsburg, 1939.

Schramm, Albert, Die illustvievten szeln dev deutschen Inkunabel-Dvucker.
Lelpz1g, 1922.




Schraner
Schulze
Vogel-"ANFD"

Vogel-EB

Volz
Voulliéme
Walther-LDB

Walther-DBM

LIST OF ABBREVIATIONS _ 13

Schraner, Anton, Die evsten deutschen szel Ubevsetzungen und Dvucke. BB- skb
Heft 12. Einsiedeln,.1952.

Schulze, Friedrich, Deutsche Bibeln vom dltesten Bibeldvuck bis zuv Luthev-
bibel. Leipzig, 1934.

Vogel, Paul Heinz, 'Alte und Neue Fehler in der Datierung und Zuschreibung
von Bibeldrucken,” GJ, XXXV (1960), pp. 229-232.

Vogel, Paul Heinz, Euvopaische Bibeldvucke des 15. und 16. Jahvhunderts in
den Volkssprachen. Ein Beilvag zuv Bibliogvaphie des Bibeldvucks. BBA,
V. Baden-Baden, 1962.

Volz, Hans, Bibel und szeldmck in Deutschland im 15. und 16. Jahvhundevt.
KDGG # 70. Mainz, 1960.

Voulliéme, Ernst, Die deutschen Drvuckev des funfzehnten Jahrhundevis. Berlin,
1922.

Walther, Wilhelm, Luthers deulsche Bibel. Festschvift zuv Jahvhunderifeier
dev Reformation. Berlin, 1917,

Walther, Wilhelm, Die deutsche Bibeliibevsetzung des Mittelalteys. 3 Parts,
with consecutive numbering of columns. Braunschweig, 1889, 1891, 1892,







INTRODUCTION

As the names of Wyclif and Tyndale-have a-
chieved fame in connection with the history of the
English Bible, so that of Luther stands out prom-
inently in the history of the German Bible. Long
before Luther's day, however, Germans had taken
aninterest in having Scripture in their own tongue,
and vernacular translations had been laboriously
copied out by hand. With the advent of printing,
editions of Scripture in German, as well as in
Latin, began to multiply from various presses in
the German lands. By the time of Luther's birth
in 1483, no fewer than nine such editions of the
complete Bible in High German and two in Low
German had appeared, with further ones still to
come before the publication of the Reformer's
"September Testament" in 1522. In fact, by the
latter date, the total had increased to fourteen
High-German and four Low-German editions of
the entire Bible, to say nothing of editions of
portions of Scripture and manuscript copies.!

It is now approximately 500 years since the
first complete German printed Bible was issued
from the press of Johann Mentel in Strassburg
sometime before June 27, 1466.2 The present
publication may in a sense be considered to cele-
brate that significant event. But our purpose here
is more than simply to honor. Rather, and above
all, the present volume is an attempt to-provide
under one cover a survey of pertinent information
relating to the whole series of fourteen High-
German Bibles which appeared in print from the
time of the editio princeps until the appearance
of Luther's ''September Testament.”

Although the present publication is most
modest in comparison with the scope of the sub-
ject ‘it treats, it nevertheless proposes to fill a

has been published in America with regard to the
medieval German Bibles. American scholarship
has, understandingly enough, been preoccupied
with other concerns, with the result that this as-
pect of our religious heritage has been left in
relative darkness.3 In fact, Americans are still
frequently surprised to learn that there was even
any German Bible whatever before Luther! It is
thus hoped that the present volume may add its
small bit toward lifting the veil of darkness which
covers this subject.

In the second place, although European treat-
ments of the subject (particularly German) have
been far richer than those in America, these often
either probe in great detail some one phase of the
whole matter or merely take a passing glance at
the pre-Lutheran Bibles within the context or
framework of a broader study. We think, on the
one hand, of such detailed treatments as those of
Wilhelm Walther and William Kurrelmeyer, who
have given most careful consideration to certain
historical and textual matters;4 and, on the other
hand, of such works as Oscar Paret's Die Bibel,
where but a few paragraphs on pages 11 and 12
plus a few plates later in the book deal with our
specific topic, and Philip Schmidt's Die Illustva-
tion dev Luthevbibel, which in the course of pro-
viding an extensive treatment of woodcuts in
Luther's Bible gives a few facsimiles from pre-
Lutheran Bibles as well.5 There are also works
which deal with simply one aspect of our subject,
such as Richard Muther's and Albert Schramm's
treatments of woodcuts,® or which give attention
to some particular facet of a certain Bible, such
as Ernst Gossel's study of the vocabulary of the
first Bible, and Paul Ahnne's treatment of the

gap on this important topic. For one thing, little woodcuts of the tenth Bible.? In addition, there

1 By "advent of printing" mentioned in this 'paragraph we mean, of course, the western European development
of printing from movable type, an invention dating to about the middle of the 15th century. A similar develop-

ment, on limited scale, seems to have taken place in China as early as the 1lth century. In western Europe,
xylography antedated the use of movable type, and so-called "Block-Book" or "Picture" Bibles (particularly, the
Biblia Pauperum or "Bible of the Poor') appeared prior to the printed Bibles to which we have here made ref-
erence, - Xylography did not, of course, disappear as the new kind of printing arose, but was frequently used to
good advantage in conjunction with it,

2. A dispute regarding the dating of this Bible is discussed in Chapter I, below,

3. The German Bible is definitely, of course, a part of the religious heritage of even the English-speaking
- portion of Christendom. Especially is this true with respect to Luther's Bible, which influenced strongly Tyndale's
version, a forerunner of the King James version. See, e.g., L. Franklin Gruber, The First English New Testament
and Luthev: The Real Extent to Which Tyndale Was Dependent Upon Luther As a Translator (Burlington, Iowa,
1928).

é)l. Walther, Die deutsche Bibelubevsetzung des Mittelalters (3 parts; Braunschweig, 1889, 1891, 1892); and
Kurrelmeyer, Die erste deutsche jBibel (15 vols. in BLVS from 1904 to 1915).

5. Paret, Die Bibel. Ihve Ubevlieferung in Dvuck und Schvift (Stuttgart, 1950); Schmidt, Die Illustration devr
Lutherbibel. 1522-1700 (Basel, 1962). ) :

6. For the titles of Muther and Schramm, see our list of Abbreviations, p. 12,

7. Ahnne, La bible de Jean Griininger 1485 (in LISFS series; Strasbourg, 1952).

\ , 15




16 INTRODUCTION

are publications which deal with very specific
problems,8 and even such works as Gerhard Eis'
German reader, which includes among its selec-
tions excerpts from various of these early German
Bibles.? In view of this diversified situation, with
works genérally either probing particular prob-
lems in depth or taking only fleeting glances at
these Bibles within some broader context, it would
seem proper for a work to appear which devotes
itself specifically but broadly to the topic of the
pre-Lutheran German Bibles themselves. .
It is our purpose here, first, to give a synopsis
of scholarly results achieved by many hands along
various lines of interest in connection with the
early German printed Bible and, second, to pro-
vide a fair picture of what the various editions of
the pre-Lutheran High-German Bible were like.

Accordingly, our work is divided into two main
parts. The first treats such items as publication
facts (place of publication, printer, and date);
description of the editions as to content, general
format, text and decoration; genealogy or line of
dependence with respect to text, on the one hand,
and art, on the other; and brief analysis of the
position-and role of such vernacular Bibles in the
life of the Church and of the German people. The
second part of the publication provides facsimile
reproductions’ showing sample pages from the
various Bibleés,: Also included therein is a list
furnishing a few items of basic information about
each of the Bibles—the number of leaves, usual
number of lines per full column of print, and ap-
proximate size of the printed page, as well as the
place and date of publication.

8. E.g., Friedrich Teudeloff, Beitrage zur Ubersetzumgstechnik dev ersten gedvuckten deutschen Bibel, auf
Grund dev Psalmen (GS, # 21; Berlin, 1922); Ernst Gossel, Der Wortschatz dev evsten deutschen Bibel (GBDP,
# 32; Giessen, 1933); Alban Dold, "Ein unbekanntes spezimen einer 'Glinther-Zainer'-Bibel," in Festschvift Georg

Leyh (Leipzig, 1937), pp. 105-110,
9. Eis, pp. 34ff.
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Chapter I

FACTS OF PUBLICATION:

s noted in our Introduction, the present book

deals with the fourteen editions of the complete
Bible in High German which appeared before
Luther's ''September Testament' of 1522. Al-
though some of these Bibles contain full infor-
mationregarding basic facts of publication—place,
printer and date—, others do not; and hence it
becomes necessary to explore {(briefly at least)
this matter of publication facts. Table I indicates
the status of such information iii each of the four-
teen High-German editions.l

TABLE I.

Place of Publication

Augsburg
Augsburg
Augsburg
Augsburg

1.
2.
3
4,
5.
6

7
8.
9.

Nuremberg

ok
(=]

Strassburg

-
[

Augsburg

-
M

Augsburg

—
&

Augsburg

—
L

Augsburg

A Bible such as the seventh given in our list
is not difficult to treat relative to the facts of
its publication, for in a subscript at the end of
that work we find this statement: "In der hoch-
wirdigen keyserlichen stat Augspurg. .. .Die hat

“gedriickt vn volbracht Anthoni sorg am freytag

vor sant Johannsen tag des teiiffers. Als man
zalt nach Cristi vnsers herrn gepurt Tausent.
Vyerhundert. vnd in dem Sybenundsybentzigosten
Thus we have Augsburg ,as the place of
publication, Anton Sorg as “the prmter and ''the

1. Names of printers are spelled according to one of several accepted forms.
that in the Bibles themselves we find spellings such as these:

schonsperger,’ and '"Hannsen schosperger' (sic.).

PUBLICATION FACTS AS

Johann Sch'on'sperger

PLACES, PRINTERS, DATES

Friday before St. John the Baptist's day' in 1477
(JEE%WU\MM
editions furnish detailed 1nformat10n of similar
nature.

For editions lac'kmg such completeness how-
ever, other methods of determmmg printer and
place of p publication, as well as date, are obviously
necessary. In such cases, ll_rlgmstw peculiari- &
ties _may sometimes provide clues to place of
origin, but undoubtedly the most effective criterion
is the kind of type employed in the printing.@

GIVEN IN THE EARLY BIBLES

Printer

Date of Publication

1477
1477
1480
1483
1485 -
1487

1490
1507
1518

Anton Sorg
Anton Sorg
Anton Koberger

Johann Schonsperger

Hans Otmar

Silvan Otmar

Specialists ingtypography: can frequently determine
with great precision the printer and the approxi-
mate date of publication of a work in question,
and hence also' the place of publication (based on
where the particular printer did his work at the
given time).2 There are, however, other criteria
of value, too, 1nc1ud1ng notes by early purchasers
and rubrlcators and éven the style of artistry

‘used may be somewhat of a guide at times.
On the basis chiefly of typography, it has been
possible to determine with fair accuracy the

It may be of interest to note
"Anthoni sorg," "anthonium koburger," "hannsen

2. A particularly useful and comprehensive compilation has been provided by John M Lenhart, Introduction

to Check-lists of Names of Places Wheve Typography Was Applied,

lishers, Promolers, Etc. (St. Louis, Mo.,

of Mastey Pvintevs, Pvintevs, Wovkmen, Pub~-

1959), though this does not, of course, go into the matter of type clas-

sifications available in some of the more specialized treatments.

19




20 GERMAN BIBLES

printers and places of publication for the Bibles
listed in Table I as lacking such information.
These data are given in Table II.

TABLE II, PROBABLE PRINTERS AND PLACES OF
PUBLICATION OF THE BIBLES
LACKING  THIS INFORMATION

. Johann Mentel in Strassbué.

. Heinrich Eggestein in Strassburg.

. Jodocus Pflanzmann in Augsburg,

. Glnther Zainer (Augsburg given as place of pub-
lication). '

. Johann Sensenschmidt and Andreas Frisner in
Nuremberg,

6 (or 7?). Glinther Zainer (Augshurg given as place
of publication).

10. Johann Reinhard de Grliningen (Strassburg given as
place of publication). i

It should perhaps be pointed out that although
there is now virtual consensus regarding the data
in Table II, all catalogers and other authorities
have not always been in agreement concerning
them. For the ¢hird)Bible the Caxton Exhibition
catalog, for /gxa%@ﬂe, suggests an alt/e,r.nate pos-

. sibility of €. Fyner,as printer, with ‘Eslir}g@n then
being the place-of publication®—a suggéstion Which

has not received general acceptance. Further-
more, at one time the Eggestein edition was thought
to have been published by Fust and Schoffer in
Mainz as the first German Bible. So, for ex-
ample, was the opinion of Johannes Nast, Richard
Muther, and others.4 Later evidence, however,
has led to rejection of this theory.
Bible has also caused diversity of opinion. Even
as recently as 1952 Anton Schraner, for example,
expressed the view that this Bible was printed in

3. See Caxton, # 625:

The (it

Basel, and Wilhelm Auer in 1956 allowed for the
same as at least an alternative possibility.5
Nevertheless, current opinion still generally favors
Sensenschmidt and_ Frisner in Nuremberg as the
printers.6 ‘

When we come to the matter_of determining
precise (dates, and exact ehlronological sgqugﬁ'e‘e
of the earlier pre-Lutheran German Bibles, we
face a problem somewhat more difficult than the
one we_have just treated, with respect to <@E§__g§
piblication) and (Erﬂ'i_r}tt_a;. Fortunately, only the
tirst five Bibles are undated, the others giving
the year of publication and in most cases the
very-day as well.7 o

Table III presents a sample of scholarly opin-
ion regarding the dating of these earliest Bibles.8
This survey is limited to the period from Ludwig
Hain onward; and it makes, of course, no pretense
of completeness. At first sight the data given in
this table may seem quite chaotic, but we are not
at a total loss, however, when endeavoring to
bring some semblance of order out of the '"chaos."
Indeed, the suggestions made are relatively close
enough to one another to indicate that there is
probably little need to be wrong by more than
a few years in dating any of the pre-Lutheran
German Bibles. And some of the dates proposed
by earlier investigators have been corrected by
scholars working more recently, a fact which
would tend to explain in part the differences re-
vealed. Hain's sequence (more clearly portrayed
in Table IV) has, for example, been corrected\by
Walther and others;9 and although alther's
chronological order is probably still to be pre-
ferred, new evidence has indicated the need for
adjusting some of his datings.l0

Several lines of evidence may contribute
toward determining the time of publication and

"Augsburg? J. Pflanzmann? or C. Fyner ? Eslingen?"

4, Nast, Histovisch-cvitische Nachvichten von den sechs evsten teutschen Bibel-Ausgaben die zu Maynz, Stras-

burg und Augspurg vom Jahv 1462.
Muther, p. 3.

bis zum dJahr 1477.
Cf. also Hermann Palm, Eine wmittelhochdeutsche Histovienbibel. Beitvag zur Geschichle devr vor-

sind gedvuckt wevden (Stuttgart, 1767), leaf lb; and

luthevischen deutschen Bibelubervsetzung (Breslau, 1867), p. 13.

5, Schraner, p. 23; Auer, p. 87.

6. Cf., e.g., Volz, p. 32; Vogel, pp. 16, 19; Goff, # B-628 (p. 110): BMGCb, XVII, col. 248,

analysis, cf., Dziatzko in ZB, IX (1892), pp. 339-341.

7. The following information is furnished in the dated Bibles:

For 'a pioneer

2nd Zainev, "'1477"; 1st Sovg, "am freytag vor

sant Johannsen tag des teuffers. ., .Tausent. Vyerhundert., vid in dem Sybenundsybentzigosten iare' (June 20, 1477);
2nd Sovg, "am montag vor der hejligen drey kinig tag. . .M.cccc.lxxx. jare'" (Jan. 3, 1480); Koberger, ""vierzehen-
hundert vnd in dem dreyvndachtzigste iar., am montag nach Inuocauit" (Feb. 17, 1483);Griminger, 'viertzehen-
hundert vnd in de flinffvndachtzigsten iar vif montag der zweyt des mondes May" (May 2, 1485); 1st Schinspergev,
"vierzehenhundert vnd in de. Ixxxvij. iar. an sant Vrbans tag" (May 25, 1487); 2nd SchOnspergev, "vierzehenhudert
vnd in dem neflinczigisten jare. am afftermontag vor Martini" (Nov. 9, 1490); H. Otmar, "fiinffzehenhundert vnd
sibenden iar. auf den zwelfften tag des hornungs" (Feb. 12, 1507), S. Otmar, "funfftzehenhundert vnd achtzehn jar /
auf den, XXVII, tag des Jenners" (Jan., 27, 1518).

8. See our "Bibliographical Note" at the close of this chapter, where most of the specific locations for the
information in Table III are given. i

9. Hain dated both the Mentel and Eggestein Bibles to 1466, but gave the latter the priority in time, as did
also, e.g., J. Kehrein (in 1851) and L. Krafft (in 1883). Hain's sequence with respect to the first Zainer and
Sensenschmidt-Frisner Bibles is also open to question.

10. Particularly those for the Pflanzmann, first Zainer, and Sensenschmidt-Frisner Bibles.




TABLE 0II. SOME APPROXIMATE DATINGS SUGGESTED FOR BIBLES NOT GIVING DATE OF PUBLICATION

Dates Suggested By:*

Hain Muther Prime Walther BFBSC  Schramm GW; Rost; Stillwell; Goff Reu Schulze BMGCa,BMGCb Eis; Volz; Vogel Rosenkilde Schraner
(1826) (1883) (1888) (1889) (1911) (1922) (1930; 1939; 1940; 1964) (1934) (1934) (1936, 1965) (1949; 1960; 1962) (1952) (1952)

Mentel 1466 1466 1464-66 1466 1466 -k Before June 27, 1466 1466 Before 1466 1466 1466 1466 1466; perhaps
earlier

Eggesteiﬁ 1466 14627 1466 1470 1470 Not after 1470 1470 Before 1470 1470 © 1470 1470 1470

Pflanzmann [n.d.]¥* 1470 1470-73 1473 1475 About 1475, 1473 1475 1475 1475 1475 1473
Before June 20, 1477

1st Zainer 1473-75 1473-75 1473-75 1473 1475 1475-76 1475 1475 1475 14751 1475-76 1473

Sensenschmidt- n.d.]** 1472 1470-73 1474 -k Between 1476 & 1478 [n.d.]** 1476 1476 1476-78 - 1476 14747
Frisner

SALVA ‘SHAINIYA ‘STOVId

*Expressions such as ''circa," "about, '"probably "?/' etc., appearing in connection with most of the dates have usually been deleted.

**A dash indicates that the particular Bible has not been treated (a note in BFBSC does, however, mention Kurrelmeyer's date for the Sensenschmidt-Frisner Bible); and " [n.d.]" 1nd1cates
that no date has been suggested although the Bible has been treated.

TA variant suggestion for printer has been made (see our main text for discussion).

TTEis, p. 42, gives "1475,"-and a diagram in Eis, p. 43, gives ''1475/76."
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chronological sequence..of the undated editions.
First of all, «rfbmcator&notes and other early
n'etgt\lkon\may prove hielpful. Thus a note on leaf
400, verso, of a Munich Copy of the Mentel Bible
states that thlS Bible, unbound, was purchased on
June 27, 1466, for twelve gulden.11 A rubricator's
note in the Stuttgart copy makes the following
_statement:  "Explicit liber iste Anno domini
Millesimo quadringentesimo sexagesimo sexto
formatus arte impressoria per venerabilem virum
Johannem mentell in argentina [Strassburg]," thus
indicating the year 1466 as the date of publication
as well as giving the name of the printer and
place of printing.12 The Eggestein Bible can be

given a probable date by similar means, a note

in the Gotha copy 1mp1ymg the pubhcatlon date
to have been 1470.13

It may be pertinent to add here that in recent
years a new discussion of the date of the Mentel
Bible has arisen. Such scholars as Wilhelm Auer
“and ™~ Wilhelm Eule have within the last decade
rendered their opinion in favor of 1461 rather
than 1466 as the publication date, Auer, in fact,
being quite emphatic in his rejection of 1466.14
Karl Schorbach in his excellent study of Mentel
published in 1932 had, however, pioneered this
revised dating, apparently on the basis of a rubri-
cator's note to which he has called attention.l®
But as Paul Vogel ‘has recently pointed out, the
last digit in the date given in this note has un-
doubtedly been misread as a "l1" (evidently in-
stead of a "7'").16 In any event, the information
from this rubricator has either been thus mis-
understood or it conflicts with the rather clear
information from the notes in the Stuttgart and
Munich copies. All in all, there seems to be
very little reason for rejecting the commonly
accepted date of 1466.

Other lines of evidence besides notes from

rubricators are useful in determining at least
approximate datings and also the probable chrono-
logical sequence of the Bibles. The kind of type
used may serve, not only as an indication of the
printer, but also as a guide to time of publica-
tion, though not usually within fine limits.1? Then
there is, too, the matter of dependence of one
Bible upon another éither textually or..artistically

(to be considered in more detail in Chapter III).
And there are, as well, such outside indications
as, for example, the mention of a Bible or Bibles
in advertisements or book lists. Since Zainer's
advertisement of 1476 refers to "the book of the
German Bible' whereas that of two years earlier
does not, it seems reasonable to assume that his
first German Bible was printed sometime between
the appearance of those 'two advertisements.l8
Thus 1475 or 1476 would seem to be a preferable
date for the publication of this Bible, in contrast
to Walther's date of 1473. It might be added that
several copies of this Bible contain 1476 as a
rubricator's date.19

Though fortunately we have certain tell-tale
marks such as those indicated above, it is re-
grettable that we still lack sufficient of them to
be absolutely certain of "6u¥ “datirig of the first

Jive High-Germain Bibles, and that information is

frequently 1ack1ng or insufficient for us to éstabhsh
evenan absolute_sequence—fer-these_Blbles Some-
tlmes where two editions seem textually to be
based upon the same earlier edition and the dates
of publication would appear to be relatively close
toeach other, such factors as modernization of the
text are taken as criteria (although not altogether
dependable criteria) for establishing the sequence.
Thus, for example, on the basis of textual mo-
dernization by Zainer, his first edition is gen-
erally given as the fourth German Bible whereas
Pflanzmann's is given as the third, though both

11. See, e.g., BFBSC, # 4176 (II, p. 482); BMBE, # 28 (p. 28); JRy, Case 4, # 4 (p. 74); and Walther- DBM,
col, 113, Walther gives the text thus: ''1466 27 Junio ward dicz buch gekuft vneingepunden um 12 guld."

12, Cf. the references in note 11, above (BFBSC makes erroneous attribution to ''the Strassburg copy'); and
see also GW, # 4295 (IV, col. 162), We have spelled out six abbreviations: occurring in this short statement; for
the exact text, cf. Walther or GW.

13. See GW, # 4296 (IV, col. 163); BFBSC, # 4177 (II, p. 482).

14. Auer, p. 83; Eule, p. 60. Auer exclaims, "Nicht erst 1466, wie man seither glaubte!"

15, See Karl Schorbach, Der Strassbuvgev Frithdvuckey Johann Mentelin (VGG, # 22; Mainz, 1932), p. 3 of
Bibliography section., The copy containing the note is designated as that of the "Apelschen Bibliothek zu Ermlitz."

16, Vogel-EB, p. 15; and esp. Vogel-"ANFD," p. 229, The possibility of mistaking a "7" for a "1'" in some
of the hand-rubricated dates of the times is not difficult to understand. It may be worth noting that in the rubri-
cator's date ''1472" which appears on the last printed leaf (and also at the end of II Kings [II Samuel])in the copy
of the Mentel Bible in the Lilly Library of Indiana University, the "7 could thus be misread for a '""1" were it not
for such other considerations as the sheer chronological impossibility of '"1412" and the fact that in a further
rubricator's note the date is spelled out. Incidentally, this "7" is styled similarly to the one used as a basis for
the date ''1461."

17, Note, e.g., that in BMC, I, p. 72, the Eggestein Bible is listed under a section bearing the heading '"Undated
Books in Type 93: c. 1475-1480." But this Bible must actually have been printed no later than 1470, and the
dating has been corrected accordingly in BMGCa, XVI, col, 235 (cf. BMGCb, XVII, col. 248).

18. See K. Meyer in ZB, IX (1892), pp. 130-134. The two lists have been published by Burger, #s 14 & 20,

19, In GW, # 4298 (IV, col. 165), two Munich copies, a Maihingen copy, and a Regensburg copy are indicated
as containing such. '
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TABLE 1V,

SEQUENCE OF THE FIRST SEVEN HIGH-GERMAN BIBLES

AS GIVEN BY VARIOUS AUTHORITIES

Sequence As Given By:

Hain Muther Walther

Schramm

Mentel A 2
Eggestein 1*
Pflanzmann 3
1st Zainer 5

Sensenschmidt- 4
Frisner

2nd Zainer 6
1st Sorg 7

6 (or 7)
7 (or 6) : 7

GW  Reu Rost -Schraner Vogel Goff BMGCb

1
2
3
4

5%

7 6 (or 7)
6 7 (or 6)

*A variant suggestion for printer has been made (see our main text for discussion),

of these were based textually upon the Eggestein
edition.2® Even in going beyond the first five
(undated) Bibles to the Zainer and Sorg Bibles
dated 1477, the sequence is not absolutely estab-
lished, for whereas the Sorg Bible gives an exact
day of publication (June 20, 1477, as we have
noted earlier), the Zainer Bible gives only the
year. For these two Bibles we follow Walther's
sequence, but indicate our uncertainty by desig-
nating them in Tables Iand V as "6 (or 77?)" and
"7 (or 67?)." Indeed, Walther has himself indi-
cated a similar uncertainty by using the word
"perhaps' ('vielleicht"); and as William Kurrel-
meyer has also pointed out, "We can. . .come to
no conclusion as to the priority of the two edi-
tions of 1477, nor will it ever be possible to
reach a conclusion from the study of the text.
The question can only be decided by the dis-
covery of new evidence concerning the Zainer
1477 edition. . . ."2L

In view of what has been said above, and
similar considerations, we may fairly well date
the first five High-German printed Bibles to the
years 1466, 1470, 1475, 1475-76 and 1476, It
__should be pomted out that the Pflanzmann Bible

“And the Zainer edition of civéa 1475 are The first

AL

two _German Bibles to use woodcuts,

Schramm has argued for a chronological sequence
for them in reverse of that which we have given
here.22 Furthermore, should the dating suggested
by the Gesamtkatalog, Stillwell, Goff, Rost, Volz,

and_that™

and Vogel23 for the Sensenschmidt- Frisner Bible
(that is, between 1476 and 1478) be correct, it is
even possible that this Bible might have been
antedated by the two Augsburg editions of 1477.24

Table IV gives a sampling of the chronolo-
gical sequence suggested by some of the authori-
ties whose dating of the first five Bibles is in-
dicated in Table III. In this case, the sixth and
seventh Bibles are also 1ncluded - Thereafter, the
sequence becomes firm.

We have now surveyed the more salient as-
pects of the question of basic publication facts
pertaining to the High-German Bibles, and we have
also considered briefly the matter of chronological
sequence. In regard to the latter item, certain
further relevant information will be forthcoming
in Chapter III. Here, however, we may summa-
rize the data thus far deduced. This summary,
given in Table V, includes the information from
Table I, plus that which has been added from our
discussion (with brackets being used to indicate

details notinevidence from the Bibles themselves).
In addition to the years of publication given in
Table I, we have also here noted, wherever pos-
sible, the specific days of the month. This latter
information is based on statements in the Bibles
(see the excerpts presented in footnote 7).

. This and similar matters will be treated further in Chapter III.

. Kurrelm., p. 243,
. See Schramm, p. 4
. See Table III.

In this connection, it may be of interest to observe that according to GW, # 4299 (IV, col. 166), the

Karlsruhe Mariastein, and two Munich copies give 1478 in rubricators' notes.

copy obv1ous1y lacks credibility. Cf. loc. cit.

The date 1474 of the Géttingen
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TABLE V. PUBLICATION FACTS GIVEN IN THE BIBLES OR OTHERWISE DETERMINED

Place of Publication Printer Date of Publication

[Strassburg] [Johann Mentel] [ca. 1466}
[Strassburg] ' [Heinrich Eggestein] ' [ca. 1470]
[Augsburg] [Jodocus Pflanzmann] ‘[ca. 1475]
Augsburg ' [Ginther Zainer] [1475 or 1476]

[Nuremberg] [Johann Sensenschmidt [ca. 1476}
& Andreas Frisner]

Augsburg [Glinther Zainer] 1477
Augsburg Anton Sorg June 20, 1477
Augsburg Anton Sorg Jan. 3, 1480
Nuremberg Anton Koberger Feb. 17, 1483
Strassburg [ ohanﬁ Reinhard de Griliningen] May 2, 1485
Augsburg Johann Schinsperger May 25, 1487

Augsburg Johann Schénsperger Nov. 9, 1490
Augsburg . Hans Otmar . Feb, 12, 1507
Augsburg : Silvan Otmar ' Jan, 27, 1518
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BIBLIOGRAPHICAL NOTE

For convenience, certain catalog and other references to the High-German Bibles are given below. In each
section, the authorities are entered in a generally chronological order.

A, WORKS LISTING OR BRIEFLY DISCUSSING ALL FOURTEEN BIBLES:

Prime, p. 91; Walther-DBM, cols. 113-118; Kurrelm., pp. 238-247; Reu, pp. 27-34; Schulze, pp. 45,46 (and dis-
cussion on pp. 9ff.); Rost, pp. 364,365; Schraner, pp. 19-27; Auer, pp. 83-91; Volz, pp. 30,32; Vogel, pp. 19,20
(and discussion on pp. 15ff.).

B. CATALOGS AND OTHER WORKS TREATING VARIOUS OF THE BIBLES (OR HAVING REFERENCES
SCATTERED):

Mentel Bible—Hain, # 3130 (I, p. 417); Caxion, #s 620,621 (pp. 45,46); Muther, p. 3; BMC, 1, p. 52; BFBSC,
# 4176 (I, pp. 481,482); GW, # 4295 (IV, cols. 162,163); BMGCa, XVI, col. 235; Stillwell, # B558 (p. 91); Eis,
p. 33; Oates, # 73 (p. 71); Rosenkilde, p. 70; Goff, #B-624 (p. 110); BMGCbH, XVII, col. 247.

Eggestein Bible—Hain, # 3129 (I, pp. 416,417); Caxton, # 622 (p. 46); Muther, p. 3; BMC, I, p. 72; BFBSC,
#4177 (11, p. 482); GW, # 4296 (IV, col. 163); BMGCa, XVI, col. 235; Stillwell, # B559 (p. 91); Eis, p. 39; Oates,
# 119 (p. 78); Rosenkilde, p. 71; Goff, # B-625 (p. 110); BMGCb, XVII, col. 248, (Note: Muther assigns Fust &
Schoffer in Mainz as printers.)

Pflanzmann Bible—Hain, # 3131 (I, p. 417); Caxton, # 625 (p. 47); Muther, pp. 3,4; BMC, I, p. 358; BFBSC,
# 4180 (I, p. 483); Schramm, p. 7; GW, # 4297 (IV, col. 164); BMGCa, XVI, cols. 235, 236; Stillwell, # B560
(p. 91); Eis, p. 41; Oates, # 940 (p. 188); Rosenkilde, p. 71; Goff, # B-626 (p. 110); BMGCb, XVII, col. 248.
(Note: Caxton indicates C. Fyner in Eslingen as an alternative possibility for printer.)

1st Zainev Bible—Hain, # 3133 (I, p. 418); Caxton, #s 635,636 (pp. 49,50); Muther, p. 5; BMC, I, p. 323;
BFBSC, # 4181 (I, pp. 483,484); Schramm, pp. 4,6,7; GW, # 4298 (IV, cols, 164,165); BMGCa, XVI, col, 236;
Stillwell, # B561 (p. 91); Eis, pp. 42,43; Oates, # 887 (p. 181); Rosenkilde, p. 71; Goff, # B-627 (p. 110); BMGCb,
XVII, col. 248, (Note: See also Caxton, # 631 [pp. 48,49].) :

Sensenschmidt-Fvisnev Bible—Hain, # 3132 (I, pp. 417,418); Caxton, # 630* (p. 48); Muther, pp. 4,5; BMC, 1I,
. pp. 408,409; Schramm, p, 7; GW, # 4299 (IV, cols. 165,166); BMGCa, XVI, col. 236; Stillwell, # B562 (p. 91);
Eis, pp. 43,45; Oates, # 1070 (p. 206); Rosenkilde, pp. 71,72; Goff, # B-628 (p. 110); BMGCb, XVII, col. 248,

2nd Zainev Bible—Hain, # 3134 (I, p. 418); Caxlon, # 648 (p. 538); Muther, p. 6; BMC, II, p. 324; Schramm,
p. 10; GW, # 4300 (IV, cols. 166,167); BMGCa, XVI, col, 236; Stillwell, # B563 (p. 91); Eis, p. 43; Goff, # B-629
(p. 110); BMGCb, XVII, cols, 248,249,

1st Sovg Bible—Hain, # 3135 (I, pp. 418,419); Muther, p. 6; BMC, II, p. 344; Schramm, p. 10; GW, # 4301
(IV, cols, 167,168); BMGCa, XVI, col. 236; Stillwell, # B564 (p. 91); Eis, pp. 43,46; Goff, # B-630 (p. 110); BMGCb,
XVI, col. 249.

2nd Sovg Bible—Hain, # 3136 (I, p. 419); Caxton, # 663 (p. 56); Muther, p. 6; BMC, II, p. 347, Schramm, p. 15;
GW, # 4302 (IV, cols. 168,169); BMGCe, XVI, col. 237; Stillwell, # B565 (p. 92); Eis, p. 43; Goff, # B-631 (p. 110);
BMGCb, XVII, col. 249,

Kobevger Bible—Hain, # 3137 (I, pp. 419,420); Caxton, #s 684,685 (p. 59); Muther, p. 13; BMC, I, p. 424,
BFBSC, # 4184 (II, pp. 484,485); Schramm, p. 17; GW, '# 4303 (IV, cols. 169-171); BMGCa, XVI, col. 237; Stillwell,
# B566 (p. 92); Eis, pp. 43,56; Oates, # 1000 (p. 197); Rosenkilde, p. 72; Goff, # B-632 (pp. 110,111); BMGCb,
XVII, col, 249.

Griininger Bible—Hain, # 3138 (I, p. 420); Muther, p. 13; BMC, I, p. 103; Schramm, p. 17; GW, # 4304 (IV,
cols, 171,172); BMGCa, XVI, col. 237; Stillwell, # B567 (p. 92); Eis, p. 43; Goff, # B-633 (p. 111); BMGCb, XVII,
col. 249,

1st Schinspevger Bible—Hain, # 3139 (I, pp. 420,421); Muther, p. 14; Schramm, p. 17; GW, # 4305 (IV, col.
172); Stillwell, # B568 (p. 92); Eis, p. 43; Goff, # B-634 (p. 111).

2nd Schinspergev Bible—Hain, # 3140 (I, p. 421); Caxton, # 692 (p. 60); Muther, p. 14; Schramm, p. 17; GW,
# 4306 (IV, cols. 172,173); Stillwell, # B569 (p. 92); Eis, p. 43; Goff, # B-635 (p. 111). . -

H. Otmar Bible—Muther, p. 15; BMGCa, XVI, col. 237; Eis, p. 43; BMGCb, XVII, col. 249.
S. Otmayr Bible—Muther, p. 15; BMGCa, XVI, col. 237; Eis, p. 43; BMGCb, XVII, col, 250.

fl? addition to the foregoing, random entries in Grolier, Proctor, RB, and many other catalogs and guides are
useful.




Chapter Il
BRIEF DESCRIPTION OF THE BIBLES

he fourteenfpreJLutheran“ngh°-’ Gérmail Bibles

are, as"weé ‘have noted earlier, -editions. of the
cgﬂplete Bible. All of the edltlons “are foho
“and usually the Bibles have been bound in two
volumes,!] The books..are presented_gener.ally
in the order of the Vulgate) and include thesApo->
ccryph as well as the~Old and New Testaments.
w placed after Chronicles
in all but the Mentel and Eggestein editions, in
which it is lacking; and in the first Zainer Bible
it has been printed on a half-leaf normally in-
serted between the folios numbered 185 and 186.
In the New Testament, the 2apocryphal Epistle to
the Laodiceans follows Galatlans and_ the Book

of Acts is placed after the Eplstle to the He-,

rews. 2 The customary 1ntroduct10ns to books of
the Bible are present,3

One basic version underlies this series of
Bibles, though some editions represent consid-
erable textual modernization and other reyision
(a fact already noticed in Chapter I, but to be
given further treatment in Chapter III). The
translation used by Mentel has been -traced to
that found in the Tepl and Freiberg manuscripts
of the New Testament and the Wolfenblittel manu-
script of the Old Testament.# Unfortunately
Mentel's text contains many. glarmg errors. Wil-
helm Waltheér has called atténtion to a number
of these, such as "erde'" ("earth'") instead of
"rede" (''speech'), "hirten' ("heard") instead of
"hatten” ("had"), and ''Weinschaufel" (''wine
schovel"!) instead of "Windschaufel" ("winnowing
shovel"). Sometimes distortion has arisen from
misunderstanding or misreading of the Latin, as

1. Bound generally thus, except for the first four, plus one or two of the later ones.
(the first Zainer Bible) is known in a variant form bound in two volumes (see Kurrelm., p. 242).

in the case of Isaiah 21:8, where we find "over

the mirror of the Lord,'" instead of "on the watch-

tower of the Lord" ("speculam' having been read

as "speculum"), and sometimes there is poor or

limited choice of German vocabulary.® But in
spite of these and many other shortcomings,$ we

must conclude with M. Reu that "it would be a
total mistake "to think contemptuously or depre-

catingly of the Mentel Bible. While it is very

easy to make a long list of its mistakes, it would
be very foolish to conclude from such evidence

that it was a useless work which had no value for

the common people."” It must also be borne in/
mind that the process of revision brought con-

siderable improvement to the text of some of the

later editions.

The printed page in all the Bibles regularly
contains two columns with at least fifty to sixty _
lines per ™ full lur_n_rl in..most-of the editions.8
Tn at Teast ninevof the fourteen Bibles the printed
area either approximates or exceeds 7 1/2 by 11
inches, and in Zainer's first edition it measures
about 8 1/2 by 14 inches. The smallest printed
pages are those of the Grininger and second
Schénsperger editions, measuring some 5 by 8
inches each.

Trim size varies considerably from edition
to edition and frequently also among copies of
the same editions; but as an indication of the
rather massive size of the largest of these Bibles—
the first Zainer edition—~, we may mention that
there are copies of this 58-line, 532-leaf publi-
cation® whose trim size is 12 1/2 or 13 inches
by 18 inches or more! By way of contrast, the

And even the fourth
Where Bibles

are in two volumes, the first normally concludes with the Psalms, and the second begins with Proverbs.
2, For a listing of the Books of the Bible as they appear in the first Zainer edition (and as they appear in

general thereafter), see Plate VII on p. 49,

where the table of contents of this Bible is given in facsimile.
3. Introductions by Jerome and by Nicholas of Lyra were widely used during the late Middle Ages.
Bible before us, some books have more than one introduction.

In the
Thus, e¢.g., three introductions (one very short)

to Paul and to his epistle to the Romans precede that epistle; and Jerome's introduction to the four gospels pre-
cedes Matthew, as does also an introduction to that gospel itself,

4. Cf. BFBSC, # 4176 (II, p. 481).

See also Rudolf Schellhorn, Uber das Vevhiliniss der Freibevger und

Tepley Bibelhandschrzft zu einandev und zum evsten vorluthevischen Bibeldvucke (Freiberg, 1896-97).

5, See Walther-LDB, pp. 23,24.

Cf. also the detailed summary from Walther given by Reu, pp. 28-30.

6. John Eck, when commissioned to prepare a German Bible, found 3000 passages in the Old Testament of

the Mentel text which were in conflict with the Vulgate (including Isaiah 21:8, mentioned above).

pp. 23,24, and Reu, p. 29.
7. Reu, p. 30.

See Walther-LDB,

8. There are editions with fewer than 50 lines per column, and the Mentel Bible, on the other hand, has 61

lines per full column.

9. Collated sometimes (e.g., GW, # 4298) as having 534 leaves (depending on inclusion of blank leaves and/or

the unnumbered half-leaf).
Testament.

a variant form?: cf, Caxfon, # 631).

The actual numbering goes to CCCCXXj for the Old Testament and Cx for the New
Schraner, p. 86, and Auer, p. 22, give 552 leaves—obviously in error or misprint (or as relating i»
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small folio editions of Grilninger, Schinsperger,

and the Otmars were frequently trimmed to about
7 to 9 inches by 11 or 12 inches.‘ These latter
had, of course, a corresponding increase in the
number of leaves because of the reduced amount
of print per page (the 43-line Grininger Bible,
for example, contains weéll over 900 leaves, and
the 42-line second Schénsperger Bible over 1000
leaves!). Most of the Bibles_approximate the
format of :Zamer s edition rather than the others
/zmentloﬁ'ed Nevertheless, Zainer's edition
i vas outstanding—a truly impressive work in size
4nd general appearancé as well as in content—,

d undoubtedly it had been Zainer's intention to

ake it so. In his book advertisement of 1476
he describes it as '"the book of the German Bible
with illustrations, corrected and amended with
greatest diligence, removing entirely the unin-
telligible and strange German words which appeared
in the first printed little Bibles."10 Tt is of

- ) o oo

interest to note his reference to the earlier Bibles
as "little"—something which they may have been
from his point of view, but hardly from ours!

An impression of the type face used in the
various early German Bibles can be gained by a
glance at the facsimiles in Part II, and hence
will not be discussed here. Suffice it to say that
some of the printers succeeded in presenting a
much more attractive and accurate page than did
others. The Pflanzmann Bible, for example, has
with some justification been characterized as
containing ugly printing in comparison with its
predecessors, and Grilininger has been termed
one of the most careless printers of his day

Another aspect of page attractiveness, as
well as an aid toward reading enjoyment, is found
in the use of f _decorative arts. Fron} the very
first, the prlnters would frequently leave blank
spaces in the text for initials or other items to
be supplied by artistic designers. The insertions
made by hand were often done with much decora-
tive skill and effective use of one or more colors
{red and blue seem to have been favorites).
Sometimes the printer would provide small guide
letters, in the absence of which the rubricator
might occasionally make an error in choice of the
initial to be inserted. There are instances of
such error, though they seem to be relatively
infrequent. ‘ '

Printers also often used woodcut illustra-
tions, and all but the first two of the fourteen
Bibles with which we are dealing contain such
illustrations. These may be in the form of pic-

forial.-initials as in the two Zainer editions, or
they may be other woodcut pictures, as in most
of the Bibles. In either case, the pictures af-
forded great opportuglty _for artistic embellish-"
“fiént. The writer has, in fact, seéen ~“Wwoodcut
pictures colored with no fewer than six and even
eight different hues, including gold. Frequently
the work has been done with great skill, but at
times some careless person—-or perhaps an in-
dividual lacking proper supplies or good ]udgment—
has left the object of his work and also entire
leaves of the book in poor condition.

Not only are publications with pictures ar-
tistically striking, however. Two copies of the
Mentel Bible listed in the Caxton EXhibition~cata=
168" Numbers 620 and 621—are described res-
pectively "as a "magnificent copy, richly illumi-
nated in gold and colours! . and.~also.a Splendid
copy, beau beautifully illuminated in _gold and colours,
put ifi A style quite different from No. 620. "1z
Similar words could be used to describe copies of
the Eggestein Bible, or, for that matter, pages
without woodcuts from almost any of the Bibles.
The writer has personally seen numerous pages
incopies of the Mentel, Eggestein and other Bibles
wherein are manifested beautiful artistic design
and rich illumination in colors inserted as initial
letters, parts of such letters, or simply as deco-
ration in the margins.

Printers themselves could also provide color-
ful effect, but as a rule did not. They usually
stayed quite closely by the usual black. However,
the first Zainer Bible does contain some portions
done in red-—notably the headings in the text, and
occasionally a headline or a portion of such a
headline. 13

Aside from use of colors, the woodcuts them-
selves are of interest. In our series of Bibles
the first edition to incorporate_them is that of
Pflanzmann, In it appear some fifty-seven pic-
tures produced from about twenty-one blocks,l4
These pictures are consistently. one-column il-
lustrations, measuring about 3 inches in width
by 3 (or sometimes 4) inches in height. Schramm
evidences arather low opinion of these Pflanzmann
woodcuts, claiming that "most of them by no
means rank artistically high.""1® While the Pflanz-
man pictures are not as striking, ornate and
impressive as some of the woodcuts in later
editions, we must take care not to depreciate them
unduly. Some, in fact, show rather skillful work-
manship with chipping or "etching' to provide the
effect of shading. On the other hand, for the most

10. See Burger, # 20; also K. Meyer in ZB, IX (1892), p. 131, for the German text.

11. See respectively Reu, p. 31, and Grolier, p. 33.

12, Caxton, pp. 45,46.
13. Cf.

note 10 in Chapter III, below.
15, Schramm, p. 7.

Plate VIII, which shows the two-color printing.
14, Schramm, p. 7, counts only 55 pictures in this Bible.

For brief discussion of this discrepancy, see our
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part they are simple, and their lack of variety
does produce some dullness of effect, especially
when comparison is made with the variety brought
into use in some of the later Bibles. Apparently,
however, they were held in sufficiently high es-
teem for Anton Sorg to borrow a fair number of
them for. | the first edition of his German Bible.l6

Zainer) as mentioned earlier, made _use._ of
pictur€zinitials for his two German Blbles As
7 rule, these initials measure about 2 3/4 inches
in w1dth by 3 1/2 inches in height. The woodcuts
of the first edition were repeated in the second
with very little variation, but Zainer also added
at the end of each volume of the latter publica-
tion a picture wh1ch appears to be a prlnter S
emblem.

The Pflanzmann__illustrations and Zainer

picture initials are used only at the beginning of
“Bible books or, in some cases, in connection with
the mtroductmns to those books. The Koberger
Bible of 1483, however, represents a new de-
parture within the High-German series of Bibles.
In it larger two-column woodcuts have become
standard. These usually measure some 7 inches
in width by 4 or 4 1/4 inches in height. The
earlier Sensenschmidt- Frisner edition had indeed
used one two-column woodcut of creation in ad-
dition to its smaller woodcuts, but henceforth
the rule was to use the larger illustrations through-
out. Furthermore, these were placed not only at
the beginning of Bible books or introductions to

such books, but were interspersed freely with the
text, for the- obvious purpose of illustrating it.
The Pentateuch some of the h1stor1ca1 books, and
the W books_of _Daniel  and.

and_,Revelahon
manifest particular richness and profusion of such
pictures.

The Koberger woodcuts, 109 in number, were
borrowéd from two Low-German Bibles which had
appeared several years earlier in Cologne, un-
doubtedly from the press of H. Quentell. Later
High-German editions continued the use of two-
column woodcuts, as we have noted. These were
generally patterned after the Koberger pictures but
were smaller in size. A treatment of the artis-
tic genealogy of these Bibles will be provided in
Chapter IH.

It remains here to note simply a few mis-
cellaneous items regardmg the serles,-of”'ngh-D
German Bibles. For giie thing, w
originally were not printed, but were simply : added
by a rubrlcatorf—nWhen“tlfé'fa'fa"Beg1n to appear

‘as part of the printed page, in the Pflanzmann

Bible, they carried through only to the recto of
leaf 11 In the first Zaitier)Bible, however, they
were used throughout, andfolfation also appeared. 17
Paragraph divisions or indicators were not usedﬂ

Ti these Bibles untilthe first edition of Schonss|

Cperger) and" Schénsperger's-second edition has the
“distinction of belng the first German-—B1ble~to have
eing the 11

a~title-page. 18
/—‘——‘_—'w

16. Some two-thirds of the Pflanzmann blocks, representing over 80% of the Pflanzmann pictures, were used -

by Sorg—without, however, the same degree of repetition,
Compare further under the discussion of artistic genealogy in Chapter III,

a total of over 70 illustrations.

Hence Sorg also adopted many other woodcuts to make

17. The earlier editions do not contain foliation, and some of the later ones lack it or have it in erratic

fashion (note,
of three basic patterns:

e.g., the Otmar Bibles and the first Sorg Bible).
consecutive throughout (e.g.,

Where it does occur, the numbering follows one

the first Schonsperger Bible); separate for each volume

(e.g., the second Schénsperger Bible); or separate for the Old and New Testaments (e.g., the first Zainer and

Sensenschmidt-Frisner Bibles).
leaves.

The numbers may appear on rectos only, or they may appear on both sides of the

18. In this Schonsperger edition and-in the H. Otmar and S. Otmar Bibles the title-page is repeated for each

of the two major divisions, with the appropriate designations 'first part" an

and ''second part'" indicated. For the

first two of these Bibles, the xylography was relatively simple, involving only the few words of the title itself—

e.g., "Das ander teyl der Blbel" (Schonsperger).
on its title-pages.
most beautiful productions of Daniel Hopfer.

However, the S. Otmar Bible added highly ornamental borders
These borders each carry the initials "D H'" and are considered to be among the earliest and




.. Chapter Il

GENEALOGY OF THE BIBLES

(Note:

Because this chapter makes exceptionally frequent reference te the various Bibles,
a simplified manner of designation is herein adopted:

The printer's name iéfalicized will

indicate his Bible, with editions by the same printer referred to as Zainev I, Zainer II,

Sorg I, Sovg II, etc.)

he genealogy or line of dependence of the pre-

Lutheran High-German Bibles falls into two main
parts, textual and artistic. For clarification of
the former, we are indebted chiefly to the re-
searches of two scholars who have made inten-
sive study of the text of these Bibles—W. Walther
and W. Kurrelmeyer.l Walther discovered that
some editions were more thoroughly revised than
others, and that certain of these revised editions
provided the basic text for some of the subse-
quent editions.2 In short, he divided the Bibles
into three main groups with Mentel, Zainer I,
and Koberger at the head of each group. Eggestein,
he found, was based on Mentel with only minor
. revision; and Pflanzmann and Zainer I were in
turn based on the Eggestein text, the latter with
considerable revision and modernization. Zainer I
became the basic text followed by later editions
through Koberger, which in turn became the basis
for the editions subsequent to it. H. Otmar also
provided a somewhat revised text.

In determining precise relationships, as well
as chronological priority, Walther, Kurrelmeyer,
and other investigators have given attention to
modernization of the language, repetition of mis-
prints, and similar matters—items especially im-
portant in the case of Bibles lacking imprint in-
formation. Thus the use of such modernization
as ''gerechte' and "lincke' by Eggesiein in place
of the '"zeswe' and "winster" of Mentel has, for
example, been considered evidence that the former
is a revision of the latter, and not vice versa. S
Considerations of this kind, coupled with the data
from the rubricators' notes we have mentioned
in Chapter I, would seem to provide strong grounds
indeed for the conclusion reached. The fact that

Pflanzmann, in turn, has adopted many of the ob-
vious misprints in Eggesiein would indicate its
source to be the text of Eggestein rather than
Mentel.

Although Walther's conclusions regarding the
genealogy of the Bibles in his first group still
stand (as outlined above), those regarding details
within his second and third groups have required
some modification brought about by the careful
work of Kurrelmeyer. For example, whereas
Walther believed that Sovg I was based on Sen-
senschmidi-Fvisner rather than, or as well as,
Zainer I (because of a certain agreement with the
former in a place where there is difference from
the latter),4 Kurrelmeyer has found that there is
no basis for thinking that Sensenschmidt-Fvisner
was used as a source for any of the subsequent
Bibles but that rather an explanation of the source
problem is to be found in the existence of two
variant forms of Zainer I, which Kurrelmeyer
designates as "Zainer 14732" and "Zainer 1473b"
and which we will designate herein as Zainer Ia
and Zainer Ib. The Zainer text with which Walther
found SovgI in disagreement is Zainer Ib, where-
as the reading of Sovg I agrees perfectly with
that of Zainer Ia. Indeed, Kurrelmeyer has shown
that Zainer Ia provided the source for Sensen-
schmidt-Frisney and Kobevger as well as Sovg I.
He has also shown that Zainer Ib provided the
source for Zainer II, which in turn served as the
basic text for Sorvg II.

Kurrelmeyer has further shown that in the
third series of Bibles, the Kobevger text was
used by Grimingev, by Schonspervger I, and by
Schonsperger II. It may seem strange that Johann
Schonsperger did not use his own first edition

1. The basic data from Walther are to be found in Walther-DBM. Brief summary is also given in Walther-
LDB, pp. 8-30. Other scholars who have summarized Walther's work include Kurrelm., pp. 238-240; Reu, pp. 27-32;
and Paul E. Kretzmann, The Story of the German Bible: A Contvibution to the Quadricentennial of Luther's Tvans-

lation (reprint from TM, 1934), pp. 34,35.

Kurrelmeyer's basic work is his monumental study entitled Die ersle
deutsche Bibel which appeared as ten volumes in BLVS between 1904 and 1915,
useful in his summary article in JGP abbreviated herein as Kurrelm.

For our purposes, however, most
(see the list of abbreviations on p. 12,

above). No effort will be made to furnish specific citation for every bit of summary from Walther and Kurrelmeyer,
It should be added that other scholars, such as G. Steigenberger, D, Miiller, and F. Teudeloff, have also, of course,
made their contributions to study of the text of the High-German Bibles.

2. See esp. Walther-LDB, p. 26, for brief summary,

3. Cf. Eis, p. 39.
4, This is in connection with Hab, 3:6,

See Kurrelm,, p. 242,
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as the basis for his second one, but that such is
the case is evidenced by the fact that ""none of
the 'changes introduced by Schoénsperger in his
first edition appear in his second, the text of
‘Koburger being everywhere followed.''> H. Otmar
descends from Schdnsperger I, though with cor-
rections possibly taken from Kobergev or Schons-
pevger Il or based on the Vulgate. S. Oftmar,
in turn, is based on the H. Oimar text.

The foregoing results from the investigations
-of Walther and Kurrelmeyer are summarized in
Diagram 1.6

Although the general pattern outlined here
is likely to remain, we should point out that minor
modifications in the matter of relationships be-

DIAGRAM 1.

Mentel

tweenthe various editions may still be forthcoming.
The fact that variant texts of Zainer I were in-
volved as sources for subsequent editions should
caution ‘us with the thought that perhaps- other
significant variant texts of the Bibles may still
be forthcoming and may prove important for the
study of textual genealogy. Apparently it was not
unusual for the early printers to do reprinting of
a certain edition or portion of it. We know, for

example, that Eggesieinwas circulated in a form
containing a number of reprinted leaves showing
variation, 7 and we cannot help but think of variant
single leaves of a Zainer Bible and a Sorg Bible
mentioned by Alban Dold and Gerhard Eis, res-
pectively.8 It may be that single leaves represent

TEXTUAL GENEALOGY OF THE BIBLES

Eggestein

/

Pflanzmann

Sensenschmidt-Frisner

Koberger

Gruninger

N\

Zainer la, Zainer Ib

Zainer II

Sorg T

Schonsperger 1

S. Otmar

(Note:

5. Kurrelm., p. 245,

Schonsperger T

The Vulgate was also used in the preparation of various editions)

6. Eis, p. 43, has also provided a useful diagram. There is an obvious misprint, however, in that Zainer II

is shown as being dependent on Pflanzmann.

7. The New York Public Library has a copy without the variations and a copy with the variations, both of

which have been consulted by the present writer.

8. Dold, "Ein unbekanntes spezimen einer 'Giinther-Zainer'-Bibel," in Festschrift Geovg Leyh (Leipzig, 1937),
pp. 105-110; Eis, pp. 46-55. For further information on variants (including mention of another one-leaf fragment),
see also GW, #s 4296, 4298, & the Supplementary 4302 (IV, cols. 163, 165, 169).
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only proof sheets, sample sheets for adver-
tising purposes, or something similar. Never-
theless, revised reprints of editions may have
been rather widely circulated, and hence the ques-
tion of textual genealogy may be more complex
than we have thus far assumed. For that matter,
even Kurrelmeyer's two variant forms of Zainev I
do not necessarily exhaust the pattern of revision
manifest in that particular edition.

The lines of artistic dependence as evidenced
in the woodcut illustrations used within the series
of pre-Lutheran High-German Bibles pattern in a
somewhat complex fashion, but are nevertheless,
for the most part relatively simple to determine.
Ingeneral terms, it may be stated that Pflanzmann
and Zainev I set the pattern of woodcut illustra-
tionfor the Bibles appearing prior to 1480, where-
as the two Cologne Low-German editions of about
1478 or 1480 furnish that for the pictures used
in the Bibles appearing after 1480.°

Pflanzmann, as we- have noted in Chapter II,
contains some fifty-seven pictures from about
twenty-one blocks,10 most of them being repeated
in Sovg I, which also, however, gives evidence of
drawing fairly heavily upon other sources. In
fact, Sovg I seems even to have based a few of
its pictures upon Zainer I, although not adopting
or introducing picture initials. The picture initials
of Zainev I were reprinted with only slightest
variation in Zainer II and then were taken over
by Sovg II.11

DIAGRAM 11,

Pflanzmann

Sensenschmidt- == =
Frisner

Sources Other Than
Earlier German Bibles

Thus far the relationships seem quite clear,
but Sensenschmidi-Frisney has not as yet been
taken into account in this group of Bibles ap-
pearing prior to 1480. Its woodcuts are basically.
very similar, though not identical, to those of the
Zainer Bibles and Sorg I. The question arises
as to whether Zainer I patterned after Sensen-
schmidi-Frisner, or whether Sensenschmidt-
Frisner copied from Zainev I. Richard Muther
has given Sensenschmidi-Fvisner the priority, 2
but according to the textual sequence we have al-
ready adopted (see Diagram I), the opposite should
be the case. Albert Schramm, who is undoubtedly
the outstanding authority on the woodcuts of the
early German Bibles, has indeed given Zainer I
the priority.13 So also has Paul Knoblauch, to
whom Schramm makes reference.l4

A summary of the foregoing discussion of
the genealogy of woodcuts appearing in the Bibles
before 1480 is outlined in Diagram II. Heavy
unbroken lines indicate a borrowing of identical
woodcuts. Heavy broken lines indicate use of
woodcuts obviously patterned after those in the
Bible indicated as source (the scene may at times
be inreverse; nevertheless the content is basically
the same, though not necessarily slavishly copied).
Light unbroken lines indicate either dubious de-
pendence or only dependence in the case of a
minimal number of woodcuts. The diagram traces
only main lines of influence, and hence the fact
that an occasional woodcut here or there may not
fit the pattern is not indicated.

ARTISTIC GENEALOGY IN THE BIBLES BEFORE 1480

Zainer 1

-
- . -,

Zainer II

Sorg I

9. For further information on these Cologne Bibles, see note 15, below.
10. It is difficult to take issue with so eminent a scholar as Schramm, who for some reason has counted only

fifty-five pictures in this Bible (see Schramm, p. 7).
pictures in a copy whose woodcut illustrations he has counted carefully several times.

the data given in GW, # 4297 (IV, col. 164).

Nevertheless, the present writer has found fifty-seven

This total harmonizes with

11. Zainer had died on April 13, 1478, some twenty-one months prior to the publication of this Sorg Bible,

12. Muther, pp. 4,5,16.
13. Schramm, p. 7.

Schramm's competence is enhanced by the fact that he has made thorough study and ex-
tensive compilation of woodcuts from numerous early printers in Germany.

His multi-volume Dev Bildevschmuck

der Friihdvucke published by Karl. W, Hiersemann in Leipzig is indeed an outstanding piece of work. The earliest
volume of specific interest to us is Bd. II (1920), which presents the woodcuts of the Zainer Bibles (#s 609-681).
14. Schramm, p. 7. Knoblauch's work is a dissertation entitled Die Bild-Initialen dev Augsbuvgev Zainevbibel

und dev Sensenschmidbibel (Griefswald, 1916).
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In the series of High-German Bibles after
1480, the genealogy of woodcuts is quite simple.
Koberger selected 109 woodcuts from among those
appearing in the Cologne Low-German Bibles.15
The Koberger pictures are, in fact, identical with

but, like Griiminger, has reduced the size of the
pictures and has made a minimal amount of sub-
stitution as well16 The succeeding editions from
Schonsperger Il through S. Otmay, follow Schons-
pevger 117

pictures in those Bibles. In the succeeding High-
German editions, the Kobevger number of 109
became the standard number of woodcuts used.

The Gritningev pictures are obviously patterned
after Koberger although in reduced size and fre-
quently depicting the scenes in reverse. Schons-
pevger I also has used Kobergev as basic source,

The genealogy indicated above is outlined in
Diagram III. Heavy unbroken lines again indicate
a general borrowing of identical woodcuts, where-
as heavy broken lines indicate a general copying
of woodcuts (though not necessarily in slavish
fashion).

DIAGRAM III, ARTISTIC GENEALOGY IN THE BIBLES AFTER 1480

(Cologne Low-German
Bibles)

‘Koberger
—— “a

- -
-
Griininger o= ="

Schonsperger I

Schonsperger II

15. As noted in Chapter II, these undated Bibles undoubtedly came from the press of H. Quentell. One of them
had 123 woodcuts, and the other had 113, the difference being made up mainly by pictures illustrating the apocalypse
(there being nine such in one Bible and only one in the other). James Strachan, Pictures from a Mediaeval Bible
(American ed.; Boston, 1961), has furnished facsimile reproductions (reduced in size) of the majority of the pictures.
In contrast to some authorities, he has suggested (p. 11) that the larger number of woodcuts were in the later
edition, On the woodcuts, see also Rudolf Kautzsch, Die Holzschnitte dev Kolnevy Bibel von 1479 (Strassburg, 1896).
(It should perhaps be added that the two editions appeared chronologically very close to each other, and that one
was in Low Saxon and the other in West Low German or '"Hollandish German.')

16, One interesting feature pertains to windmills appearing in several of the Cologne and Koberger pictures.
Schonsperger has sometimes (e.g., in the woodcuts for Gen. 22 and Dan, 7), but not always (e.g., in the woodcut
for Ex. 17:1-7), retained the windmill (in the latter instance, however, one arm of the windmill has been left
showing between two buildings!). It may be added that Schonsperger has also incorporated a new woodcut at a
place in Job where the Cologne and Koberger editions have simply repeated a picture used earlier.

17. Variation here is absolutely minimal, but it may be of interest to note that whereas Schonspergev I has
erroneously used the woodcut of Daniel in the lions' den to illustrate Daniel 3 (thus using this woodcut twice),
Schonspergev II has correctly illustrated this chapter with a picture of the three Hebrew children in the fiery
furnace,




. Chapter 1V

THE BIBLE IN THE MIDDLE AGES

The very fact of the existence of a series of
pre-Lutheran German Bibles inevitably brings us
facesto-face with the question of the ) and
gfunctlon of these Bibles in pre-Reformation Chris-
tendom. And this question in turn leads us to the
larger one of overall use of Scripture in medieval
Europe—whether 1n Latin or vernacular, in manu-
script_or_printed form,ﬂm complete Bibles or in
selections. Specifically, we may ask questions
such as these: What was the medieval attitude
toward the Bible, and how widely was Scriptural
kpowledge disseminated ‘in the Middle Ages?
What was the purpose of the fourteen High-German
editions which form the topic of the present pub-
lication ? Did they arise within the framework of
the Catholic church, or did they derive from some
other source ? Were the.printers-goed.Catholi¢s ?
And was the manuscript version underlying this
series of Bibles truly Catholic, or was it per-
haps Waldensian, as has sometimes been sug-
gested? These and similar matters demand at
least brief consideration here.

First, however, it may be well to point out
that there was a time when relatively little at-
tention was devoted to the medieval German Bible,
especially among Protestant scholars. Undoubtedly
one of the main factors contributing to this situa-
tion was the belief that Luther had said there was
| virtuall Bible in medieval times. Certain
statements from the "Table Talks™ could easily
leave one" with this impression; for example,
""Under the papacy, the Bible was unknown by the
people,” and '"Thirty years ago no one read the
Bible."? And had not Luther also in his exposi-
tion of Zechariah 8:18,19, spoken of the teachers
being enraged when told that among them Scrip-
_ture was laid aside (in Luther's German phrase,

"die schvifft untev dev banck gelegen ist')? 2
The discovery of the dourteey High-German and
Low-German editions—of the complete Bible,

1, Weimar ed., Tischreden, 1II, 2844b & 3767.
2. Weimar ed., XXIII, p. 606.

plus an overwhelming accumulation of other ma-
terials and data, has stimulated interest in the
general field as well as making obvious the need
for a re-evaluation of what Luther is reputed to
have said.” Indeed, it has become evident that
certain sources on Luther must be treated more
critically, and that greater -effort must also be
made to understand Luther s meamng 1n what he

did say i =

Bit regardless of what Luther said or meant,
the evidence now in hand concerning the medieval
Bible has altered considerably the attitude of
modern scholarshlp In fact, more than a quarter
of a century ago MX, }was able to_trace in
considerablé detail the tFinsitiolm from a viewpoint
which saw virtually no German Bible before Luther
(and took no interest in looking for one) loa view-
point which has not only endeavored to give due
recognition to the medieval German_Bible but has
also sought to evaluate more realistically its
meaning and place in med1eva1 Christianity.4 Rost

himself has added his own contribution in this
respect, devoting 2 number of sections of his in-
structive publication to such matters as the Bible
in medieval education, preaching, mnemonics,
monumental literature, poetry, drama, cultural
life, political life, and many other aspects.

Five years prior to Rost's comprehensive

had taken similar note of the accumulation
of data demanding a new and more favorable re-
construction with regard to the position and use
of the Bible in the Middle Ages.® Although Reu's
treatment is simply an introduction to his com-
prehensive study on . Luther's German Bible, it
nevertheless provides a wealth of information fully
sufficient to dispel the idea that in Germany before
Luther the Bible was but an unusual,namty or even

oddity..£

treatment, a Lutheran scholar in America, M.
( Reu)

3. The Tischveden are, of course, frequently unreliable; and misunderstanding of Luther has also at times
arisen fFfom failure to take adequate note of context (as in the case of his comment on Zech. 8:18,19, mentioned

above).
4. See especially Rost, pp. 309-317.

5. Reu, pp. 5-74; also the notes on pp. 287-318,322,323; and selections from source materials on pp. 3-94 in

the second part of the book.

6. Many investigators have had a part, of course, in searching out, publishing, and analyzing the voluminous
materials which have furnished background for the discussions of Rost, Reu, and others, as well as for that which
is given herein. Among the more important are W. Walther and W. Kurrelmeyer (see note 1 to Chapter IiI); Hans
Vollmer, the basic contributor to the 15-volume series, Matevialien zur Bibelgeschichte und veligiosen Volkskunde
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That there was indeed interest in Scripture
in pre-Reformation times is evidenced by the very
series of Bibles treated in the present publica-
tion, for certainly one edition after another of
these German Bibles would not_have_appeared had

there not been a_ready market.” However, in
order to | gain a more complete plcture of the dis-
semination of Scripture in German, we must also
take into account vernacular editions of particular
books or sectiohs of the Bible, as well as manu-
script _copies. Wilhelm (\dalt%'s conservative
estimate regarding the Ilafter is that at least
@_swe_manuscrims in_German were

gulations for Bible reading in monasteries, and
so forth. A University of Paris library catalog
from the fourteenth century, for example, lists
no fewer than thirty-three copies of complete
Bibles plus some 200 comes of various portions
of the Bible, to say nothing of postils and other
works related to Scripture. 10 This is ‘indeed all
the more remarkable when we consider that these
were manuscvipt copies! Records of monastic
librariés indicate similar interest in Biblical lit-
erature, and it is _also .well. known-that -Bible -
reading was an mtegral _part_of monastic_life.and .

that monks were among the foremost of_copylsts

‘Written during the Middle Ages.® Furthermore,

there were also German History Bibles, Plenaria
or books of pericopes, and the like—both in manu-
script and in printed form. Then too, we must
not forget the Latin Bibles, History Bibles, and
Plenariawhichwere spread throughout the German
lands in medieval times. .In one category alone,
that of complete Bibles_in Latin, more than_51xty
edltlons had by 1520 issued from presses_in_Ger-
"many.9 Though Such Latin materials obviously
give no direct help' with respect to our know-
ledge of the use of the German Bible, they do
assist in rounding out the picture of the extent of
.general interest in Scripture, and hence furnish
-valuable aid in providing us with a more accurate
impression of the climate of the times in this
important respect.

A study of catalogs of university collections
as well as of m"o'ﬁ_a?t-fc and other hbrar1es adds
still further To our understandirng, as does also
a consideration of medieval school curricula, re-

(footnote continued)

cular.
To————

of .Bible manuscripts during the Middle Ages.1l
m
ParticulaFly sighificant for its interest in use

of the vernacular for religious books was ther”.)

semi=mo ast1c movement known "as the Dévolis]

odernamlstlng -of the Brethren of th<€"Com-
‘mon Life and Sisters of the Common Life, plus
the monastic foundation of the Augustmlan Canons
Regular .of _the Congregation “of Wmdeshelmw12

e ar -

Originating in the Netb(eg;lands during the four-
teenth century, the Devotio Moderna spread widely
into Germany during the following century.l3 Not
only was reading of Scripture part of the daily
program of inmates of its houses, but the Brethren
of the Common Life fostered Bible reading in
numerous schools they established and in dormi+
tories they operated for students attending city
schools or church schools. Moreover, they acted
ai translators and copyists of manuscrlpts Even

rard Groo , the founder of the movement, had
translated portions of Scripture into the verna-
And another pioneer of the movément,

des Mittelalters, which appeared from 1912-1941 (also in new series BDK beginning with Vol, V of old series as

Vol. I of new series); Paul Pietsch, Ewangely und Epistel Teutsch.
(Plenavien) 1473-1523 (Gottingen, 1927); W, A. Copinger, Incunabula Biblica:

Bible Between 1450 and 1500(London 1892).

Also two works by Franz Falk should be mentioned:

Die gedruckien hochdeutschen Pevikopenbiichev
The First Half Centuvy of the Latin
Die Dvuckkunst

im Dienst der Kirche, zimachst in Deutschland bis 1520 (VSGG, 2; 1879); and Die Bibel am Ausgang des Mittelalters,

thve Kenninis und zkre Verbreitung (Koln, 1905). For further bibliography, cf. the catalogs and other works in the
list of abbreviations on pp.11-13, above; also the extensive bibliography provided by Rost, pp. 317-320. Some items
of interest may be gleaned, as well, from T. Besterman, Early Printed Books lo the End of the Sixteenth Century:
A Bibliography of Bibliographies (Rev. ed,; Geneva, 1961).

7. Even the price of twelve gulden for the Mentel Bible (see above, p. 22) was apparently not prohibitive at
an ‘equivalency of three gulden per fattened ox. However, Plenaria and Breviaries could evidently be secured at
a price of only one gulden. Cf. the discussion by Reu, p. 72, and n. 155 on p. 318. Also, as pointed out by Adolf
Risch, Die deutsche Bibel in ihver geschichtlichen Entwickelung (Berlin, 1907), p. 19, the pre-Lutheran German
Bibles fell far short of the popularity enjoyed by Luther's Bible.

8. Walther-DBM, col. 710

9. So on the ba51s of GW(see also Goff) through the year 1500, and Falk therea.fter
in Reu, pp. 8-11; and also the Latin Bibles cataloged by Rost, pp. 367-375.

10. Cf. the detailed classification in Reu, p. 586.

11, See Auer, pp. 75-76, for a brief summary of evidence from numerous houses of various monastic orders.

12, The first comprehensive work in English on the Devotio Moderna is that of Albert Hyma, The Christian
Renaissance: A History of the '"Devotio Moderna" (Grand Rapids, Mich., 1924). Recently republished (Hamden,
Conn., 1965), with the addition of over 100 new pages, this is up-to-date and stands as the basic work in the field
today. In European literature on the subject a recent general treatment is that of R. R. Post, De Moderne Devotie
(Amsterdam, 1950),

13. The first comprehenswe treatment of the spread into Germany is that of William M, Landeen, The Devotio
Modevrna in Germany(Ph D. dissertation, U. of Mich,, 1939). Landeen has published the results of this and further
research in a series of articles in RSSCW: XiX (1951), pp. 162-202, 221-253; XXI (1953), pp. 275-309; XXII (1954),
pp. 57-75.

Cf. the detailed analysis
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e g
@ {Gerard Zerholt of Zutphen, wrote a book entitled

CDe Libris Teutonicalibis in which he clearly por-
trays the affitude of the Brotherhood toward use
of the vernacular for the laity.” Professor Albert
Hyma, who discovered this book in 1920 and pub-
lished it, has summarized its contents in three
parts: 1 )_reasons why laymen should read the
Scriptures “in the vernacular, (2) books laymen
ought nottoread, ancHB) the use of prayerbooks.14
The reading should, of course, be in harmony
with the teaching of the Church, and not such as
to cause confusion.

Not long after Zerbolt's time we find that
Bu ‘author of the Chronicon Winde shemense
ohn Busch,
and a remarkably active reformer of monasteries,
openly defended use of vernacular devotional
books (not including the Bible, however) on an
occasion when the practice was attacked.15 The
Devotio Modevna in its spread into Germany and
apparently during its entire existence continued
to evidence_the same.attitude. tomard -the.verna-.
cular as was enunciated by its early leaders, and
R Bomer sin_his study of the literary life in
:lmi'i‘ﬂst‘er' has seemed much impressed with the
fact that the Brethren of the Common Life honored
.andrespected the languages and. literatures of the
“people among-whom-they-labored. 16 Even as late
as 1529 to 1532 we {ind the Brethrén of ‘the
Common Life in Rostock active in producing a
Low-German translation of the New Testament at
their own printing establishment there.l7
The mass of information now available con-
lcerning the use of and attitude toward Scripture
during the Middle Ages surely justifies the in-
creased zeal in this area of study as well as the
new viewpoint that has arisen. And although in
ithe foregoing paragraphs we have taken only the
most fleeting glance at a very small portion of
the pertinent material, even this superficial over-
view should be sufficient,to.help.us realize that
statements such ag Sebastian Brant's remark in
his Nayrenschiff of 1494~ 3bout_all lands-being

" topic.

w«
ficials.

fglw holy writings_(he includes the Bible,
WOtherJooks) are_hardly exaggera-
tions.!
" Now we must come spec1f1ca11y to the 19:5'_:.
teen vernacular Bible editions which are our main

Who produced them and why ? Do they lie
within the broad framework of the medieval interest
in Scripture whlch we have just noted, or did they
fly in the face of Catholic church pohcy?

‘The problem is complex, and probably no
simple answer can suffice. But it would seem that
although so-called heretics may have_translated
parts of the Bible to serve their own purposes,
it is doubtful that the printers of the pre-Lutheran
editions of the German Bible were all unorthodox
or even that the version behind these editions
stemmed from "heretics" (more will be said about
the printers and the underlying version shortly).
Nor does it seem 'likely that the work was the
product of even what might be termed 'outer
fringes' of the Church. In fact, we may proéeed
a_step further and_indicate our, agreement with
QledrlchMaurg‘J s attackon a proposal to class1fy
pre-Lutheran work of Bible translation as being
“Either medieval or reformatory - t9—For after all,
did not reform movements €xist within the Church
as well as outside of it, and in medieval times
as well as in modern? And is not the proper
definition of "outer fringes" more closely related
to the question of schismatic tendencies than to
that of reform movements pev se?

We are now left with the remaining alterna-
tive: that at least a good share of the pre-|
Lutheran German Bible translation must_have had
its origin within the legitimate framework of the
Church __and__must have been_looked upon_as al-
lowable and acceptable practice. This is likely,
in view of the fact that a whole series of new
vernacular editions was issued _between 1466 and
1522, apparently without protest from Church of-
The fact that early manuscript copies
were allowed to remain in existence, as well as

14, See Hyma, The 'De Libvis Teutonicalibus' by Gevavd Zevbolt of Zutphen (The Hague, 1923); also Hyma,

Renaissance to Reformation (Grand Rapids, Mich.,

1951), pp. 578-580. Cf.,
Zerbolt's Super modo vivendi as given by Hyma, Christian Renaissance, pp. T2-76.

too, the summary of Chapter 7 of
There can be no doubt about

the position of Zerbolt on the question of Bible reading generally and of Bible reading in the vernacular,

15, See Walther-DBM, col.
1437,

735, where details are given.

The event apparently took place sometime before

16, Bomer, Das litevavische Leben in Minster bis zuv endgiltigen Rezeption des Humanismus (Munster, 1906),

p. 34.

17. The story of this is told by the present writer in A Reformation Paradox (Ann Arbor, Mich.,
Reformation Bibles in the Crossfive (Ann Arbor, Mich., 1961), pp. 89-95.

1960) and
Brief notices regarding the basic German

sources used by the Brethren (a Low-German Lutheran New Testament and a High-German edition of Jerome

Emser's New Testament) are given in ARG, LII (1961), pp, 99,100, and LV (1964), pp. 216-219.
Jenssen, Emsers Neues Testament in niedevdeutscher Ubertrvagung (Schwerin i, Mecklbg,
18, Krafft, p. 8, gives the pertinent lines in German,

editions, including English translation.

See also Friedrich
, 1933).
The Narvenschiff has, of course, appeared in many

This work, as well as others of the period, abounds in Scriptural allusion.

Interestingly enough, Brant himself seems to have been opposed to circulation of the Bible in German.

19. Maurer, p. 21.
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the fact that vernacular Bible manuscripts were printer in Augsburg, however, was Gilinther Zainer,

being produced right along in monasteries, further who evidently set up his printing press there no
substantiates our conclusion. later than 1467. On March 12, 1468, his first

But now let us take a closer look at the dated work appeared: Bonaventura's Meditationes
printers of these fourteen High-German Bibles. de vita Christi. During the next decade he was
Who were they, and in what relationship to the a most active printer. No fewer than thirty-two
Church did they stand ?20 of his publications contain woodcuts, and he also

Johann Mentel, born in Schlettstadt probably has the distinction of being the first printer to
about the y year 1410 moved to Strassburg by 1447. engage in a controversy with, Lengravers. He pro-

Evidently his prmtmg work in the latter city began duced book advertlsements one in 1474 listing .
by 1458, for in that year, according to John Philip 15 books, and one in 1476 listing 18 titles.23 In

de Lignamine's Chvonicle of 1474, he was al- 1474 he sent the Carthusian House at Buxheim
ready printing 300 sheets a day. Among the works some of his printed works, and according to its
from his press during the next two decades were benefactor book he died there on April 13, 1478.
many of religious interest, mainly Latin, including The printers of the so-called Swiss Bible,™

a large Latin Bible of 1460-61. Mentel has been Johann Sensenschmidt and Andreas Frisner, were
characterized as the first professor of the new Associated at Nuremberg from about 1474 to 1478,

-art art _of printing who catered deliberately to the Earlier, Sensenschmidt had been associated with
El_tlﬂ Among his other activities was service Heinrich Kefer, and later he moved to Bamberg,
‘as notary for Bishop Ruprecht of Strassburg for where apparently he died shortly after May 21,
a period of time until 1468. Mentel died on 1491. Frisner, after his period of association
December 12, 1478, and it is reported that in the with Sensenschmidt, became rector of the Uni-
great Strassburg Cathedralatablet to his memory versity of Leipzig and later, in 1491, went to
was erected. 22 Rome where he received the post of primavius
Heinrich Eggestein, of Rosheim took up re- sedis apostolicae ovdinavius from Pope Alexander
sidence in Strassburg no later than 1442, For a VI, who acceded to the papal chair in 14922
time he served as episcopal seal-bearer for Anton Sorg at the beginning of his printing
Bishop Ruprecht of Strassburg, but in this office career in Augsburg was connected with the press
had a rather checkered career: removed in 1455, in the monastery of SS. Ulrich and Afra. In 1475,
he was reinstated in 1461, and then finally re- however, he set up his own business, which he
moved again in 1464, After the latter dismissal operated for eighteen years. He was a prolific
he set up his printing establishment. In all, some printer, producing over 100 illustrated publications.
fifty or more works came from his press, the Perhaps his most remarkable work was his edition
books for the most part carrying Latin titles and of Ulrich von Richenthal's account of the Council
including three editions of the Latin Bible. of Constance. This appeared on September 2,
Jodocus_ Pflanzmann, who held an official 1483, and was illustrated with some 1200 woodcuts.
position in the ecclesiastical court of Augsburg, Among the most outstanding printers and [
also operated a printing establishment in that city publishers of this period was Anton Koberger, who
from 1475 to 1481. More significant as an early set up shop in Nuremberg about 1471. By 1513,

20. Information regarding the printers of the pre-Lutheran High-German Bibles may be gleaned from various
types of publications. Certain catalogs such as BMC and Grolier include biographical data, as do also some of
the discussions of the High-German Bibles (cf., e.g., Schraner and Vogel). Another source of information on
various of the printers may be found in general works on the history of printing or in works on the history of .
printing in the several localities where the printers of the Bibles plied their trade. Among such, we may mention
George Haven Putnam, Books and Their Makers During the Middle Ages (New York, 1962; a reprint of the edition
of 1896-97), 2 vols; John C. Oswald, A History of Printing: Its Development Thvough Five Hundved Years (New
York, 1928); Sigfrid H. Steinberg, Five Hundved Years of Printing (New York, 1959); and Adolf Dresler, Augsburg
und die Friihgeschichte dev Presse (Munich, 1952). Also useful are the lexicons of printers by Voullieme (for the
15th century) and Benzing (for the 16th century), included in our list of Abbreviations on pp. 12,13. Generally
most valuable, however, are studies devoted to specific printers or printing establishments. Such include Karl
Schorbach, Dev Stmssburger Frihdruckey Johann Mentelin (1458-1478): Studien zu seinem Leben und Werke, (VGG,
# 22; Mainz, 1932); Oscar Hase, Die Kobevger. Eine Darstellung des buchhandlevischen Geschaftsbetriebes in dey
Zeit des Uberganges vom Mzttelalter zur Neuzeit (2nd ed.; Leipzig, 1885); C. Wehmer, "Hans Schonsperger, der
Drucker Kaiser Maximilians," in ADS (Frankfurt, 1940), pp. 61 80; and Karl Schottenloher "Silvan Otmar in Augs-
burg, Der Drucker des Schwab1schen Bundes 1519-1535," in GJ, XV (1940), pp. 281-296, ‘Also useful at times are
introductions in books specifically dealing with some pubhcahon of a particular printer, such as Paul Ahnne, La
bible de Jean Grumnger 1485 (in LISFS series; Strasbourg, 1952).

21. Steinberg, p

22, Oswald, p. 43. See also, however, Voullieme, p. 145,

23. Burger, #s 14 & 20,

24, See Victor Scholderer, "A Piety of Printers,” in The Library, 4th series, XIX, no. 2 (Sept. 1938), p. 164,
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the year of his death, he had issued some 230
to 240 editions—among them, aboiut a dozen Latin
Bibles as well as the German Bible of 1483.
Perhaps his most outstanding Bible was a Latin
one printed for him by Johann Amerbach of Basel
and issued in seven folio volumes, the work on it
commencing about 1497 and being completed about
1502. Also remarkable were Koberger's Latin
edition of Hartmann Schedel's Liber chvonicarvum
of July 12, 1493, and the German edition entitled
Das Buch dev Chvoniken und Geschichien of De-
cember 23 the same year, each containing nearly
2000 woodcuts. Koberger is said to have operated
twenty-four presses, employedj,_qv»er 100,.men; and
also had book-selling shops in Leipzig, Amsterdam,
Basel, Lyons, and Venice, as well as having other
printers do work for him. He manifested a def-
inite liking for theological works, and continued
toproduce Catholic works even when proto-Protes-
tant materials were _coming 1mogue Inasmuch

as in the early sixteenth century, public literary

taste was whetted for polemical books, his type .
of pubhcatlon proved a commercial dlsadvantage
10 him,; 25

Johann Reinhard de Griiningen began his
printing work in Strassburg about 1483, his first
dated book being issued on August 28 of that year
in partnership with one Heinrich of Ingweiler.
During the years of his activity until 1531, some
250 works came from his press, titles being quite
largely Latin ones and including Latin Bibles of
1483, 1492 and 1497. His publications are dis-
tinguished not only by abundance but also by
variety. Moreover, he continued to print Catholic
works even after the influence of Reformation
forces began to be strongly felt.

Johann Schénspergercthe e[démissued his first
date®=BEEE™ M Augsburg on September 1, 1481.
He gained the distinction of being official prmter
for Emperor Maximilian. In contrast to the books
printed by a number of the other printers,
Schénsperger's titles show a definite preference
for German. Schénsperger died in 1520.

The Augsburg printer Hans Otmar was active
in that c1ty from 1502 to {514, after first having
been established in printing in Reutlingen and
Tibingen. His son, Silvan Otmar operated a
printing estabhshment in Augsburg from 1513 to
1539. Silvan took a decided interest in printing
Rjz_f_gr_matmn treatises, issuing many of Luther's
writings, plus works of Urbanus Rhegius, Justus

25, See Oswald, p. 63.
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Jonas, Johann Oecolampadius, and others. How-
ever, he was susceptible even to the more radical
elements, for among his publications were some
by Ludwig Hetzer, Hans Denk and Kaspar Schwenck-
feld.

A survey of the titles produced by the various
printers of the High-German Bibles would indicate
that for the most part these printers issued books
that certainly would be considered well within the
framework of medieval Catholicism. 26 Apparently
no drastic turn toward Protestant publication or
anything which from the Catholic point of view
could have been considered "fringe' was attempted
to any significant degree by any of these printers
except Silvan Otmar. Most 6f the printers, it is
true, antedated the polemical period of the early
sixteenth century, but_still their titles were such
as to have implied a rather conservative Catholic~
outlook. Moreover, at least two of the printers
\iilpﬁg careersdidreachintothe sixteenth century—
Koberger)and (Griininger!- sgemed willing to risk
market advantage_for the sake of standing by the
traditional religious literature. - In view of all
this, it surely is difficult to think that the series
of early German Bibles was issued as a mani-
festation of what might be termed "peretical" or
even "fringe" elements.?

Further pertinent information as to the pur-
pose of producing vernacular Bibles may be gamed
from a study of the introduction to the Cologne
Low-German Bibles of about 1478 or 1480 and
‘that in the [Qlibeck Low-German Bible of 1494,
The greater part of f the ~former introduction
deals with proof that "every Christian person"
should read the 'wook of Holy Scripture with
great devotion and fervor'; the highly learned
faculty of theology, it points out, should read
Jerome's Latin version, but 'unlearned, simple
men, both ecclesiastical and lay. . .should have
this contemporary book of the Bible directly
translated from the Latin text into German." The
Libeck preface indicates that this Bible should
be read with all fervor'in order to gain know-
ledge, but that it should be understood as "the
Holy Roman Christian Church spread throughout
the entire world understdnds it."28" -

There was, of course, translation also going
on in the real "outer frm es' of the _Church,
mrdlng to éMau@\, it
was in this context that official condemnations
of the Bible arose.29 When the Bible was used

26. Convenient catalogs for checkmg the output of early printers include Proctor, BMC, AnnBr, and Oates,

These have their listings by place and printer,

27. Is it not likely that even Silvan Otmar may have been guided in his publication of both Lutheran and radical

tracts more by commercial than religious interests?

28, Walther-DBM, cols. 657,672, quotes from both prefaces.
See Reu, p. 63, for reference to a number of these,

other works as well.

Many exhortations to Bible reading appeared in

29. Maurer, p. 20. Maurer feels that the edict of Charles IV in 1369 was directed against what was going on
in Bohemia and could not have been of general application, since Bible manuscripts were continuing to issue from

such orthodox circles as the monasteries.
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to question the authority of the Church and create
division, then the Church took action. But the
Church was not opposed to the Bible itself. Reu
and other scholars have come to much the same
conclusion.3? 1In fact, Reu has provided an en-
tire section wherein he gives the text of so-called
BiBIE profibitions—from that of July 12, 1199,
pertaining_to Christians in the diocese of Metz,
to that of March 22, 1485, issued by Archbishop
Berthold of Mainz 3! The latter may indeed have
“had its negative effect on the production of German
Bibles, as Walther has suggested, and in any event
evinces a skeptical attitude toward Bible trans-
lation. 32 Nevertheless, it seems also to have
' permitted such translation under the censorship _
Of four Masters of Arts from the University..of. _
Erfurt Thus, in 1ts hlstorlcal context Berthold's
edict ¢ can hardly have been. totally..proh1b1t1ve and
1t is of interest to,,,note,«that'a’productlonvpubhshed
if"the very city of Mainz in 1509 bore the ad-
~monition to read diligently the Holy Scriptures,
especially the Epistles and Gospels for the Sundays
and Festivals, leaving to the Church, however,
that which ‘the reader does not understand.33
Perhaps (Rel) has fairly summarized the
medieval relationships of the Church to Bible
. translation by stating that "the—official attitude-of
¢ the_Church became changedir_,m_the_.o“i“’iéi:al “Efi-

€0 unagemé”"t;ofﬁmle translations_to a mere ol

P

ion. 7and, at last, in the great archdiocese of

30. Reu, pp. 68-70.

31.-Reu, pp. 90-94, in the second part of his book.

a_censorship.” 34

One further point demands attention here: |
Was the translation underlying the series of pre-
Lutheran printed High-German Bibles of Waldensian
origin? A positive answer to this question was
championed some eighty years ago by Ludwig
Keller 35 However, pronouncements to the contrary
by the outstanding authorities Walther and Kurrel-
meyer virtually shattered the hypothesis. As
recently as 1950, H. Bach declared that 'this
hypothesis is now given up';3¢ but some scholars
“_g;_}jt;ng_evenmmore recently haye raised anéw
the _thought. . of . .Waldensian..origin..or_influence.
fEule‘ )f,or example, in 1958 referred to the said
version as an "antiquated translation probably
stemming from the Waldensgg "37  Schraner, on
the other hand, had in 1952 reviewed briefly some
high points of ev1dence and had concluded that this
evidence certalnly shows 'that the first printed
German Bible is not of Waldensian origin. 138
Although it is not impossible that Waldensians
may at some time have used manuscripts con-
taining a portion of the version embodied in the
pre-Lutheran High-German printed Bible,3? we
must sharethe conviction of Walther, Kurrelmeyer
and Schraner as to the non-Waldensian origin of
the text. The evidence in hand to date would
hardly seem to warrant otherwise.40

(Mamz to direct opposmon and the imposition of

32. Walther-LDB, p. 15, points out that "in the 22 years from 1466 to 1487" no fewer than eleven German

Bibles were printed, but "in the following 32 years'" only three more were printed.

(If we should draw the line

at 1485, we could possibly stretch the proportion to nine versus five.) Walther also sees a connection between
Berthold's edict and the fact that Grumnger s name is not given in his German B1b1e of 1485,
33, This was the Wyhegertiein fur alle fromme Chvistenmenschen.

34. Perhaps not entirely so relevant, however, is his further observation:

"So we can readily understand why

it was that after the thirteenth century no men of learning or of ecclesiastical prominence devoted themselves to
the work of tramslating the Bible,' etc. The complete statement appears in Rew, p. 71.
35. Die Waldenser und die Bibelilbevsetzungen (Leipzig, 1886).

36. Bidrvag til den Danske Bibels Hislorie (Kopenhagen, 1950), p. 21.

He may have failed to note, however,

that a few scholars of a decade or two earlier had not fully given up the viewpoint.

37. Eule, p. 60,
38. Schraner, pp. 20,21.
. (GBDP, # 32; Giessen, 1933), p. 43.

In this connection, cf. also Ernst Gossel, Der Wortschalz dev evsien deutschen Bibel

39. Cf. W. Ziesemer, Studien zuv mittelaltevlichen Bibelibevsetzung (SKGG,gk, 5/5; Halle 1928), p. 368.

40, Just who was respons1ble for the translation is, obviously, not known,

The ascription to one '""Rudigerus"

(the Rudiger said to have been rector of the University of Leipzig about 1451?) is not convincing.










PLATES

The facsimile reproductions provided herein
will give a fair impression of what the pre-
Lutheran High-German printed Bibles were like.
A key to these reproductions appears below.

. First, however, we present a "Quick-Reference
Table'" furnishing details on such matters as the
number of leaves in each Bible, the number of

lines per full column of print (frequently obscured
in our reproductions because of the presence of
woodcuts on the page shown), and size of the
printed page (usually reduced in our facsimiles),
For convenience, publication data appearing in
Table V (p. 24, above) are also incorporated here.

)
QUICK-REFERENCE TABLE OF BASIC DATA

_ Total Number of Leaves

Usual Number of Printed Area of Sample

Bible Place & Date of Publication

as Usually Collated

Lines per Full Pages: Width by

by Major Catalogers*

Column of Text** Height in Incheg***

Mentel
Eggestein
Pflanzmann
1st Zainer

Sensenschmidt-
Frisner

2nd Zaixner
1st Sorg
2nd Sorg
Koberger
Grlininger

1st Sch¥nsperger

2nd Schdnsperger

H. Otmar

S. Otmar

[Strassburg: ca. 1466)

' [Strassburg: ca. 1470]

[Augsburg: ca. 1475]

Augsburg: [1475 or 1476]

[Nuremberg: ca. 1476]
Augsburg: 1477
Augsburg: June 20, 1477
Augsburg: Jan. 3, 1480
Nuremberg: Feb. 17, 1483
Strassburg: May 2, 1485
Augsburg: May 25, 1487
Augsburg: Nov. 9, 1490
Augsburg: Feb. 12, 1507

Augsburg: Jan, 27, 1518

405, 406
403, 404
456

532, 534

511, 513, 514
653
540, 542
672, 673
583, 586
921, 922
798, 799, 801
1010, 1011

803

61

60

54

58

57

51

55

51

50

43

48

42

45

x 113

-3

3
[N NN

x 11

-3

@
o= D=

111
4

14

=
[

-
[\

= [
[
T e I

=
no

©

1
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1
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1
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1
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©

*The differences indicated are generally attributable to variation either in occurrence or in reckoning of blank
leaves, though erratic foliation has tended to cause confusion at times. Suggestions which are obviously erroneous
have been omitted here, Also, only total number of leaves is indicated (for Bibles bound in two volumes as well
as for those bound in one).

**The number of lines vary considerably in some editions. It is not uncommon, e.g., to find full columns in
the Sensenschmidt-Frisner and first Sorg Bibles containing a line or two more or a line or two fewer than in-
dicated herein,

***Running heads (but not catch words) are included as part of the printed area for editions in which they regularly
appear. The variation from page to page is normally great in some of these Bibles—augmented even more when
the number of lines is variable, Thus, figures given here represent merely sample pages and furnish only very
rough approximations. (Exceptionally wide variation is manifested by the Sensenschmidt-Frisner and first Sorg
Bibles; and in the second Schénsperger edition, woodcuts normally protrude beyond the inner and outer margins.)




42 PLATES

The pages shown in facsimile are from Bibles in several collections; and to the owners, trustees,
and curators of these collections (noted below) the writer wishes to express his gratitude. The fol-
lowing abbreviations will be used for identification:

ABSL American Bible Society Library
BR.MUS. - British Museum
HEHL Henry E. Huntington Library

NYPL New York Public Library: Max Geisberg, Woodcuts from Books of the
16th Century ..., Plate 21 (an original leaf).

NYPL-A - New York Public Library, Astor Collection
NYPL-L - New York Public Library, Lenox Collection

LIST OF PLATES

. MENTEL BIBLE. Page containing major portion of first chapter of Genesis (BR.MUS.).

. MENTEL BIBLE. Page containing first two chapters and portion of third chapter of Ephesians
(HEHL). (Notice the ornate decoration and also the running head and chapter numbers inserted
by hand.) ‘

. EGGESTEIN. BIBLE. Page including the beginning of Zephaniah (HEHL).

. EGGESTEIN BIBLE. Page including the beginning of Matthew (NYPL-L).

. PFLANZMANN BIBLE. Page including the beginning of the Book of Judges (NYPL-L).

. PFLANZMANN BIBLE. Page including the beginning of Baruch (NYPL-L).

. FIRST ZAINER BIBLE. Table of Contents or "Register of Books' of the Bible (NYPL-L).

. FIRST ZAINER BIBLE. Page including III John and beginning of Jude (NYPL-L). (Contrast
the woodcuts with those of the Pflanzmann Bible, Plates V & VI. Notice also the incorporation
of printed running heads and foliation, as well as the use of two-color printing.)

. SECOND ZAINER BIBLE. Page including the beginning of I Thessalonians (NYPL-A). (Notice
the guide letter.)

. SENSENSCHMIDT-FRISNER BIBLE. ?age including the beginning of Genesis and woodcut of
Creation (BR.MUS.).

. SENSENSCHMIDT-FRISNER BIBLE. Page including IL John (BR.MUS.). (Notice the woodcuts
patterned after those in the first Zainer Bible. The woodcut of Creation, Plate X, is the only
two-column picture appearing in this Bible.) -

. FIRST SORG BIBLE. Page including I Kings (I Samuel), chapter 4 (NYPL-L)
. FIRST SORG BIBLE. Page including III John and beginning of Jude (HEHL).

. SECOND SORG BIBLE. Page containing major portion of Jude (NYPL-L). (Compare the iden-
tical woodcut in the first Zainer Bible, Plate VIII. Also contrast with the woodcuts in Plate
XIII, whose styling may be compared with that of the woodcuts in Plates V and VI.)

. KOBERGER BIBLE. DPage containing a portion of the introduction to the Gospel of John and
the chapter summary for the first chapter (NYPL-L). (Notice the incorporation of two-column
woodcuts as well as of chapter summaries. Cf. Plate XVI also.)

/I. KOBERGER BIBLE. Page including a portion of Daniel 2 and the chapter summary for Daniel
3 (NYPL-L). .

. GRUNINGER BIBLE. Page including a portion of Exodus 1 and the chapter summary for Exodus
2 (BR.MUS.). (Notice the style of woodcut patterned after Koberger.)

. FIRST SCHONSPERGER BIBLE. Page containing portions of Revelation, chapters 7 and 8
(ABSL). (Notice the style of woodcut patterned after Koberger.)

. SECOND SCHONSPERGER BIBLE. Page containing a portion of Exodus 1 (ABSL). (Compare
the relative size of woodcut to text in this small Bible with that in the somewhat larger printed
page of the first Schonsperger Bible, Plate XVIIL.)

. OTMAR BIBLES. Page showing béginning of Mark in H. Otmar Bible, left, and S. Otmar Bible,
right (BR.MUS. copies). (Notice the striking similarity of the pages.)

. S. OTMAR BIBLE. Page showing a portion of IV Kings (II Kings), chapter 5 (NYPL).

All pages shown are reduced in size, except those appearing in Plates. VIII, XVII, XVIII, and
Reduction is usually between 25% and 35%, except in Plate XXI, where it is less.)




il ..Sne pm-.jv

fn dem haus des herzen. Aber die fibensig habew go:
miimecleh 1oz der y&huntre xpi vino das das fy nie
gewifc baben das baben fp aufgefprochen mue jusp:
feleigen FremdE fynnen:aber war {hreiben nach wn

fers herzé marteer vno nach feiner aufferfeendung

nicht allein die propbecepen der jGhunfeigen oing:
funder audh die bpfeorien das ift das aufprechen der
ding die gefchechar: fein twann ander's werden auf’:
gefproden dieoing die man hire. vnd anderfe die
sing die man fichee. YWas wir bas vernemen das:
mirg wir bas auffpvechen . Dommb bdre du feine:
vno bab ¢in erfofchen du nach daffer. Jeb vervath
nicauch ferauffe ich nic die.Ixx-eulmeesen funder
ich vorfet; vnd auffpreche ficherlich die.x1) - boeren
far oie alle. lxx. €rifgus der laucee mur durds wen
mugd vnd diefelbenfele ich sas fp fein gefeczee fir
die propheten inden gafttichen gaben die do gube ez
balig geife:in %en gar nachene aie tulmetsfchen ka
ben en leegfeen grad. Du Feint was lafen dich peini
gen den nepd vd den baf: wus raegfen wider mich
dre gomfice der wngelerten. A n welicher feace dich
dunchet dag ich gairree hab in der auflegung frag
die hebreifdscn babene meifeer in vil feerren . Was
die haben von x§o oas babent nic oein pécher. Eo
1ft ein ander ding ife das {p bewere baben widerfich
hernach die gejeuge geeudinify von den.xiy.boeren
oie lateinifchen pdcher fine bas geleuters wanndi
kriechi{chen:vnd die kriechifdxen bas wann die be
braifchen. ¥ nd alfobab idy dife ding geredt wid:
oie nawwifchen. " ubie ids dich du aller liebfeer teft
derp: wari du midh geheiffen bafe das ich muh vng
wundxn ban ans {dlichen werdis.das fich an bebet
von dem plich der fchdpffupg -das du mir gehol i
fepefe in dxinem geberre.das ich mag aufgefprec¥
vife plicher in latanifehe fprach mic dem felbé geife
1t dem die felben picher fein gefchriben, Amen

an das buc y 167

fh dem anegang gefchief qoe

vnd dic erde. wann

dic orde was eptel vNd lere :

vnd vinfeer waren auff dem

zmth'n:e des abgrundes.vnd

der geife goty ward getragen

auff die E:ﬂ'cr."ynb gotdez

prady.liecht werde gemache

¥ nd das lieche waro gemache, vnd got der fache 3
liechtdas es ward glie :vnd er teilt 2as liecht von 8
vinfeer-vno oas liche hiefj or 2en tag vnd die vin:
feer D1 nache. ¥ nd «8 ware gemacht abene vnd da
morgen ¢in tag."¥ nd got der fprach . Veftenbac
wew gemache in mieg der waler: vhd weiledie wi.f
fer v5 den waffern. ¢ nd got mache die vefeenheic
vno teilre die waffer diedo waren vnder der veften
heit von xn d1e 20 waren ob der vefeenheit. vnd es
ward getan alfo ¥ no got der rief die vefeenkeit 06
bimel :vnd ¢8 waro gemacht abent vnd der morgé
der ander tage, Wann goet der fprach. Die wafler
diedo fint-vnder dem himel dic wedme gefamet an
en feae Vit die dirze derfchein. ‘Y 1o ¢s ward getan
alfo. ¥ nd goee der vieff diedurze die erde vnddie
fathenung des waflers bicf or 2asmere .3 no got

Yer y{fﬁovl .

tor fach oas s was glie.und fprach. Wie ade heim
grins hraue vno mache famen:vnddas Spheiban
min bdleje madb wiicher nach feim gefchleche < dea
fatne fep i jm felbs auf der erde. Y nd ¢s wardge
tan alfo. Wno die erde firbradst gréing hrautvnd
bringt den famé nach irem gefdaleche: vi§ dasholy
mache den wilcher vit ein peglichs bet famen nach
(einem biloe. ¥ nd gor ez fach das es was glic:vi
€8 ward gemache abene vno der morgen der dritre;
tag . War got der fprach L. ieche werdent gemache
in der vefrenheit desbimels.vno ceilent den tag vfi
oie nachee: vnd find in geichme vnd in geive vnd in
tare.oas fp leichrene in 3 vefeenkeit des bimels. vit
entlcichren die erde. Y "nd es wart getan alfo. Vit
got der mach jwep michel lieche:das merer 38 leich
ten 2as ¢s VoI were dem tage.vnd das mpginer ;&
Leichren das e Vo2 were der nache vnd (ternen.vnd
facsee fp in die vefrenheit s bimels vas fp leichtent
auff aie erde: vnd vorweren dem cag Vb der nacht
vnd reilte das lierbt VD die vinfeer .Y no got der
fach das es was giie: vii ¢6 ward gemachbe abene vii
er morgen bder vierde eag. Jch got & fprach. Die -
waffer fir furent hiviechende dinge ciner lebendige
fele vno gefligel anfF der erdes under der veftenhare
s himels. Y nd got gef chGf grof walvifch: vno
N ein geleiche lebendige feles vnd fan beweglich
die die wafler Fr Fires in 1ren bilden.vno ein icg
lichs gefigel nach fanem gefchlechre. ¥ no gore §
fach b3 es was glic. vi gefegent in fagent, Wachfe
vnd werd gemanigudage vnd erfillecote wafle:
s meres . vno die vagel werdent gemanigueluge
auff der erde."Y"nd s ward gemache abene vid xer
anogen &r funfre. Yy nd gote ter fprach.Diearde
fiir fire cin lebendige fele in ivem gefehlechte .oie
vicke vnd die kriechenten ding - vno die tier derer:
€ nach iren bilden . "y no es ward geean alfo. Y'i
got der mache die ner r erde nach iren bilden. vi
vie viche vno cia iglichs hriechendos ding der erden

n feinem gefchleche. Yo got der fach vao es wasgws

4 no fprach. Wir madeen einen menfeben 36 vn
ferm bild vnd 36 vnfer gleichfam . vnd er wire vd
fein den vifchen s mercs. vnd den vogeln des bu:
melg. v 2¢n ticren der crden. vind ewner ighliucden
gefchdpffe vnd allen hriedhendé dingm das do wire
bewegt auff § erde. ¥ nd got der befchGF o menfch
en 30 feinem bilde vind & feiner gleichfam ;6 dem
bilde gottes befehGfF ar in.vno er bel{ch &F fy mthn:
lichs vna weiplichs. ¥ np got der gefegene fp- vii:
fprach.Wadhfe vnd werdgemanigueleight vnd e
fallene die erde. vnd vndatege fp. vno iv werd her;
fchen den vilch s meres-vud den vogel des Mimels
vnd alle felige sing vie do werdent bewegt auff de:
erdxn .vnd got X fprach. Feche ich bab euch gegebs
alles kraue bringet %en famen auf dz evde. vnd alle
die holeger oie do habene den famen ires gefeblechtes
in yn felber .vas fp euch find 38 énem effem vndalle
feligen er erde wnd eim pglichen vogel s himds
vnbd allen &n dingen die 2o werene bewege auff 3
erde.vnd in den % ife vielebenoig fele.oas fie fpba
ben seeffen . Y~ no o ward geran alfo. ¥ nd got der
fach alleding oie er her gumache . 9as fp waven gar

I. PAGE FROM MENTEL BIBLE, (BR. MUS,)




Tntbaef

'} autuo boee ibefu crifei durds T

4 &en willen got; allen den ke

J tigen oie do feint 3 epbefus

I von den geereutwen in ibcfu
F1 crifeo . @enad fep mie cuch
| v fride von goee vnferm

§ vattezzvnd vs oemberrn ilx
vd. [ crifeo.GBot s i fegefegane
txzren ibefu criftn dev vins bae

gdlegent in allem gafelichen feg# in 52 bimelifchen.

dingen in crifeo: als er vis bar xzwele in i (elber
vor der fchicimng der werlt:das wiv fein halg vid
! vnfledibafeig in faner befcheind in 3 lick. Der vna
§ vor ordent in dte gewinnung 3 fime durch ibelum
erifeum: in-im felber nach dem Favfaeg fcind willen
in dem lobe der wunniglich famer gnaden :in deer
vnslicbbete in feim licken fun = in dem wir babn
deldfung dureh fon bliit in 2te vergibung 5 fandd
nach O racheamé feincr gnas die d vbabegniige
in vng in aller wepfixic vi in 5 farlcd:ung gots:.
2832 ving machte jeerkenné die britihat feins willé
nach femer wolgeuallung tice farfaegin im in 3
eaitung 3 efaltung 3 jepe it widerorden alle ding
in erfto oic o feine in den himeln vnoaie o feine
auf &r eroe i im. In den auch wir fein gevhiffen.
nach loff : vor geordent nach dem Firfaey ds der do
wirdse alle dinge nach dem rate feins willen : tas
y wir fein in d2 lobe feiner wunniglich wir vns vor
verfachen in emifee. A Her licbfeen in den auch (o ir
babe gehore das wore der warbet das cvangclium
cinwer bebalefam: in dem auch ir gcleubigé fepr ge:
saichent mit dem baligen gafe dor gehaiffung : der
o ift cin pfane vnfers evls in dic arldfung >r ge:
winnung indem lob feiner wunnigiidy, V1 o
umb i o I?&\'\cucr treuwe die o ife in theln crifeo
vnd aielich vader allen baligen:idh bér nit auf ze:
machen gnad vinb clich idy madh efier gedenchung
in mcincn gebrtren :0a8 got der wunnighicdh S vae:
wer vifers beezen ibefn onifn ceh gebe den geife er
weplbert vnd der croffcnung in feiney drkennung
jeenelivebeen oie augen cliwers beregen :2ag e wilfe
. weldy 2o fop dieBuerfiche feiner rifung viv weldy
o fcind tie veid:eum der wunniglich feins crbs in~
2en balige: v welche do fep dte vberfeergent miche:
lich feinczhaft in vis wir D gelaubé nach 3 wereh
ung ds gewals; feiner kzafe dic or worbt in crifeo: |
cr crfefino in von den toren . vnd febiche in i feince
sefwen in den bimclifden dingen vbev alles farfeen
thiim vnd grwale vad krafe vnd harfcbale. vnd ol
teglich name My 2o wirt genante nitallcin in dir
werle wann auch in derbanfeigen : vnoalle ding
vnxrlegt er fané f& A .V noer gab m cin baube
vher alle die kivchen vic o ife fein Llab :vnd fcin or:
fillung: vnd wann er crfilie alle dic sing in allen
~4 " T ARSI ir ware oo 1A den miffeacd - IC
{. V1D in citeren [imdE i den v ertoedt gicnge
s’ inach dor werle dirz werle : nachdem farfed
s géwales des lufes - der grife der 2o nut wirche in
vic fGn der vagelcubigen : in den wir aneh ctrwenn
all wandelten n den begivden vafers flafdes elind
den willen des Flafdis vnd Xr gedandhen: vne wir

II. PAGE FROM MENTEL BIBLE,

warcn fin Xs jorns v3 nacur als auch oie andern,
Wann goet &t do ift vech in der crbarmd vanb fein
mich lteb mut der or vislichbee s Vi  wir waré
tod in den flindE entzampt Lebliche or vns in aifeo.
viit des gnadlepe iv gemache xbaled : vit encjampt
¢rfedind cr vns in crifec vit cnegampt macht er vis
geliezen in den bimelifchen dingm in ihefu'erifeo: o3
¥ aigte in den vberkumenden werleen dicbegndr 2
gene yehtum (einer gnad in glite vher vus in ibe
fu erifro. Wai vmb fdin genad fepe tr gemache be,
balten aurch 5 gelauben: wann dity ife nic v5 vns
Wann s ift der gub gotg :nit von dn werchen: 93
fuch heiner wunmglich. W ait wir fel die gelchdpfo
fein fclbs :gefdraffé in ihelu mfto in glicen werck:
en; die got vorberait das wir geen in in. Mornb
fepr geaendient 03 1 ctwwedt ware baden in 9 fladdy
w 2o ware gefage cin vbezwachfung v3 den do wire
gefage die belchncidung in 3 FHeifch gemache mie
oer band sir 20 in ¢ jept ware on erafeum geremdet
von der wanXxlung ilzf : vnd gefee der grseage nic
abend die yiiucrfiche dr gebaiffung: vii on gee in
dir2 werdt. wait nu in theln enifeo i % coweit wart
verz ir {ept gemache naben:in dem bliie xfi. Wai
crfelb ife vafer f10 32 ictweders macht cing: vnd
verwhilt oie mictlen wand 8 mauve die feinelcheff:
in {am feifch : or veaqgpige dic ce dor gebor mic ge
botten das er verberg jwai in im felbe machkene den
£r1d it cim nawen menfel¥ ; oas er fp baide verffine
n cim leib 31t got durcl dazhreirey desfchlachene die
feinelchafe in L felber zcr kam vnd brediget euch
oen 200 ir 20 ware verz- vit den {71 den die do ward
nachen @ wann durch in bab wir baide genacbung
in cim geife 30 dem vaeeez, Dorumb tezgunc fepe iv
it gefte vno frembde wann ir fepe buvger der ba
ligen vit baimlichen gots :vberpaute auf die grune
tiefee der botten vad der wepRagen i%vfu crifta dem
oberfeen windiclfeein :in demalle tie gemadbe pau:
ung wechfe in dem beligen tempel im beavn . Jn 08
auc) i entjampt {ept zepauwen in xr encwslung
8 :in dem feiligen gaife, i

mb die gnas des dings ick pau'us genang:

ner thefu trifa vind areh beden @ tedoch oby

ir babr gehore dre tailung der genad gorts
die mir ift gegeben in cudy : wann nach der croffe:
nunge ife mir gemache hune dicbeilighere als ich
vazhureglich felyrei 93 ir lefenden mige vememen
mein wepfhee in dr ambecbtung enfei : das andh
oen andern gefehlechten den funea der lelite nit ife
erkinne.als cs nu ife deroene feincn bailigen bor ¢
ten vid den wepflagen jefcin im galt :diebeidé ene
3ampr erben v enczampt leiplich vnd entzampt teit
baffag fciner gebaifung w ibeu arifro durch oas
ewangelium des ichbin gemadbe of ambechrer nach
oer gab der genad gog die mir ife gegeben nach der
wircdhung feiner hrafe . Wann wir minfeen aller
3lxiligen ift gegebont oife genad 138 bredigen vn:
der deir berden die voderfichlich veichbrum crafei s vi
31 encleirchren all welche Do fep oic eallung 3 heilig:
heit verborgon vor den werlten in gor 5 o befch ¥
alle sing: 2a8 ¢ fp machte 3& crhennen den Firfeen
v 3 gewoeleen in den bimelifchon oingen durd
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DVnd wirt Ginmien 35 i alle gelebletbt vnd wirt
bauffen 333 im alle vdlcker. Werden dam nit nemen
alle vife em bepfpil pber in :ond das gehole femer
verboagen reot. Dnd werde fpzechen . VWe dem: der
o manigualtigt nit die feinen. Vnt; wie lmg be:
[chwert er auch wid hdb daj dick kote. Werden 6
Tenn nit aufflten gechlingen die dids Lepllen, Vnd
werde ezwecke Die gerzeplendé dich: LD werde der
wach dein weglager. Vi ou wirlt in i einé raubs
Wenn du baft beraubt vil vdldier -alle die anvern
die 2o [emd von den voldiern werdé d1ch berauben:
omb deg blii; willen des menfihe vit ongamgheps
er erden O Rat-ond O leite wonend mir. We bder
bo dfamen Gamet die bifen garighept femem baug
as do fep (el nefte it der bodbs : o1d fp wenen fich
werden erldlt von der hand s obeln . Du baft ges
Dacht {chomunge it baus: du baft er(chlagen vil
volcher: i dein (ele bat gefiindigt. Wenn  Neine
aus B wand wirt fchzepen vii vy bolt; 03 do 1t on
&er 2 3iilamen fligungen & gebait wirt imtwurts
-~ We der o barwrt die ftat m.de bltiten: ond bereptt
die burg i ongangliept. Seind iticht dife ding v6
dem beran & bere. Wenn dic vdldker werdé arlxpts
in vil feidrs: oii die vdlcker i etlichkept vi werden
gebzefen. VW i bie-erd wire erfiille d; § erhenné
oie wunnighlich des berzen:als die waller diedo 7\
bedeckent Dag mer. We S o den tranch gibt femon
* freiind-laffent (ef gall-vf trunchen mackent das o
fchaw (ein entplofamge. Cr it erfiille miit fhmide
ir Die wunmgklich. Vnd du trinck:oi cneleblaff,
Dich wirt vmbgebe der fielch O gevecber des berrn
pnd die vudrtcung o {chanden vber dein WuMig
Kb Wenn oie vngangkept de; libans toirt dich
bedeclien: ond die vezroti Buung der tier wirt K ov
fcbzecken :von € bliiten s menfehd ond von ter
vugaughept d erden vnd O (tate: oud aller wonm
don ot iv. Was fhime das gegraben bild wenn fem
tichtrr bat s gegraben die gegoflen vit valfeke byl
-de :wenn fein tichter bat fich verlehy m ¥ gevdichte
. Dag er macht dic funtinen bilde. We S do fagt dem
bolts ezwach: vii dem (chwepgenden e Ntee auff:
mag er icht gelorn, Secht vz it ledackt mie golbs .
e vft miit filber: oii emieghlicher geift iMt it i fem
en‘edern W/ ani O bxrz i i (eme beplige tempdl:
alle erd [khwepg 06 feim ancliit;. m
' erz ich bab gebozt dem boaung :onv bab
mich geudacht J}Ders deiv werdi: m oF mit
tel Dev 1ar mach ¢8 libendig. Jn dm mntel
~er 14 wirllu mac¥ offenbar:(o du bittjornig du
- oivlt gedenchen © erbermibd . Der berz wart bumen
vou d mittrmtag :vnd B heplig von % berg pha:
‘ran 31 allen jepte . Sem wunmghlich bat bedackt
vie bimd:vn die erde 1t vol ems lobs. Sem (ekxi
wirt alg vas liedbt: die hdener i femé bonde . Do
it verbozgen (el ferchi:vo? fei anthit wirt gen der
tode . Der toiifel wirt aulgen voz fetmen fif(en s er
find vit mat oie ad .Cr 3ifach ond entband die
odlcher:ofi Die berg U twelt fern ger 2ibé. ehriimpr
ferd oie bitkxt © wielte: von ve wegen famer ewng
kept .V mb der vinganghept willem fack idh diege
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selt tes mozen Lmds: botrli bt twerdd die el ¥ crden
madia ez biltu icht goznig den flxiffen: oder xi
grymnien m 0 flii(len: o5 ity dem mer i onwoir:
vigheptt. Do du auflepglt auff dei plerd: vii dein
vierzedzigen wegen dei bebaltam. Cawreckent twir
fhs exwecken dente boge: die epde 2 gelcklechtr vie
ou halt gefagt 311 alle jeptd. Du wirl wile vie 136
dev erden: die waller baben dich gelecken die berge
febinert;te : der firoin B waller it gegange. Der ab
gnud gab (e tpnum : dic bock bat augsebabé i
hend. Der finn vii die menin fond 1 iren wonun:
gen: B worden geen e liedht deiner plepl : i dem
febem deris plityende (pers. In oemung wirfhu jer
trete Die ord: m 22 grpin wivltu wiads 31 erlcbeecke
die vildier .Du bilt anfgegangs m die ebaltfam
i dolua volcka: tn die bebaltfam it i gelalbe. Du
balt gelchlagen b3 baubt von e baubt des vnmil:
ten: Du balt entplon el gruntuefte vnt; 313 % bals
allzept. Du baft verfliicbt (eme coptern:dem baubt
, femier Grepter: 28 kumends als of furmoing sorllredt
enmids . Jr frolodiung: als des o 2o RifM o¢ armé
moebazgen . Du batt gemacbt demen phvden den- ~
teg m de mer: m & kot maniger waffer. Jeb bab
gebozt ond el baudy it betrislt:oon B Rpan mein
lefpen femd erpidempt.Cnigee die file i mein bei
o onder mir aulquele . Das i viiwe m dem tag
tes betriibnifi: ond aulltepg 31 vnlerm gelchiivt
voldk. Wenu 3 fepgbaum wivt nit pliien: on 2

1 wemgerten wirt nit fudst, Vnd das werck des Sb:

Baums wirt liegen: vud day feld wirt nit bamgen
fpeps. Von ¢ [chaftal wirt abgefdbnitts b3 vidx- -
o1d nit wirt die berde © rinder m de krippen. Wei -
ith wird midh freiitwe i den berzen: ond wird fro:
Locken i gott meim yhefis . ott der bevze it mem
i flerche:ond wirt fet;é mem Kifte als © bivfle Vit
auff mente bochen wirt mich Hiren der Sbeatoimder:
i den plalmen. Amen. Inclyebt firban
— / Deaphet Sopbainas
Daser{r mp ~
738 wozt des heran das do
A gemacht it 3i3 fopbomiam
fun rhuf tes funs goto
flie des funs amafie des fu:
fres eyechie: in d¢ tagen 102
Y fic %8 funs amon dvs hii:
T mgs 1da. Julamen fam
: V. ent werd ich jiilanen (am:
TS N enall oing oo dens anthity
B erd finicht  berz ;30 ame fament 3% menfche oii
Dayvich :3ifamé fament 0 gefiigel des bimels oi
ie vifch des mers. Vi die vellt 5 onmilte werden
o idh voird jerflraiwé die lerit von o anclit; D er -
2 fpzicht © ber2 Vit ich wnil aultrecken inem band
ber iudam v vber all die woner i therufalem:of.
toerds seltreiwen von ditz flat oie beleibling baal
i Die name dér bliter de3 baus it 3¢ baieftem:on
‘Die die Do anbetté auff den dechem die ritterfchafft
des himela: o anbetté of (chwern i 3 berzn omd
fdbwer i melchon :ofi die do werdé abgekert bm
2ar vudk vom herzn : vt die 2o nit babe gefiicht e
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Inevered

wolt e nit verlaugen d; gejeiighni§ yhefu eriti ;03
er wiirchet 1 dilem 35 Dzepen malen. siiiy-vetter die
o do nut geert bat: 0 er dureh fich mfch bat ges
numen Die menfechlich natur. Bas ater riftus got
ift-on0 it vercmtmie der menfchept: de; giiglaubén

Wt notturfitig onler aiftenlicher glaube: ond o3 er

bewert Die Jepe der 31 Baepen malen-giiij-vetter .of
die ozdenung ny OF em vatter kuthipt nadb 5% andem
ordenlichen: ond die sal der vetter der gervent (ei:rli)
fo man Dozt 3wir vechen jecomi. Kuch it notturf
tig dem warbafften eriltenlidy glaubem.ond % die
oo glaubé d; eriftus yhxfus it gemacht menfeh aus
e wepb: it wirckung des heplige geifts, Rud>
i1t er gemacht gebozfam dem gefety wmi or lieh ich
befehepden: ond opffem i 2 eompel . Buch it er
gebom aus der undkfratwem maria-ond it aud> ge
martert in dern fleilch.ond allo bat er gehefft vii ge
poicke all onfer Ginde -0 allo bat er vbe2vounden
all onfer bofbept mit it felber bnd m femer cigm
perlon . Roznadb it er erltande mit (einem leichna
vnd mit &m lelben aufferften bat er den namen oe3
vatters Daz ift der vetterlichept: wider gegebé den fii
nen-ond O it gelchelx 363 even 2¢ fiinen gotz. Budy
bat er den namen der kmtlichkiept twider grgeby den
fiinen:oie er bat dozlh gejogen vas §» glaubig fei
wo20en-o1d B bat er gethan 313 cven s bpmhildy
en vatters: 2o mit bat er evicige: das er e it mie
et vatter wwann er im geleich mit etng it - oo
auch waun die beplig daualtighept it mir et got
an dem welen. Yn difem ewangdio i1t nut; den dic
Do goty begivlich fem-das § bekennen den anfands
das mittel vNd das ende dity bitchs: wari mit de be:
henmen kumen 6 i e volkumen bekentmif. Dudy
kuttien B t em volkumen bekentinfj-goie der mathe
us ift geriifft wozden von gott aus dem oll. Auch
erkennen B 0as werck el arith m d1lem ewange
lio.ond Dozl day ampt (ant matkxi. Ruch erkennd
H m Ofein ewvangelio die liebe goty pivns :im der
liebs er menfech gewozden i Buch vernemen fip m
oifein ewangelio das B werden begirlich:wie got
bat begriffen onfer natur:ond wie.auch 6> werden
twid in i begriffen: alfuil als das miiglich i1 cwi
kept 4Phu wilt Das b3 it gewelen onfer fcif i ife
- prologus- b3 wir wAlKF gebé ficherkxpt des glaubeé
m % omge it gelcheb% (em vS gor: duveh vnfern
willen .vn w; gotr gemenit VS crvighept O3 wolte
- wir bie mt verldbwrigen . Bund wir wolte es Aeif
fighlich offinbard: D¢ die doznach wurden fragen.
. Tone Yozxev v
‘ athein Do avan'?
Atheus doznach als er 28 er:
ften bat gebzevigt (em evwoan
gelivin m 1udea- vud pib b3
Das er wolt wanderen 31 0
bepden -ofi dozum (chieibt er
111 em erflen D3 cwamgelium
hebzeplch: vnd da; lich e den
' —yglidern vo ¢ v ging i em
o Loty 07t 353 einer gededbinif. Wi als 03 nourfitig
wj #ii emer beueltigung de; glaubms.0a man das
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- Oathme

ewangeliis baedigt . Do was aud> noturfitig oy
man beldhzeibe Day emwarigelium tnder die virglay
bigen ketger Vit fept des mals dae ir mer feme ge
wrelt:dic 04y ewangelinm baten geldyziten.jedod>
fem ir allem vier: Diebaben o geseiicknifi  meifter
febafft- wann wozumb f verkiindigen durd das
vztep] der vorlt 2 glauben der beplige dzinalrighept
Auds feint & als vicr reder-in 2 goty wage: tn 0
B einfiiren day ewangelium dureh dic biedig vn
vas ienfdblids gefchleds was getdt : m vieruads
dot-ond das was leblids jimackon mit ir bzedig .

-

Drid dozumb die’ erwangelia der anderti feint abge

* febnitten vit anam bat ir nit siigelaflen. Rann woe:

umbfp toolten nit 340Szen die voz befchaiben 3al :
von krafft dvegen © verbozgen heplighept. Wii wifl
fentlich matheus vernime man i eim menlche v
wozumb o bat filrderlichen gefchziben von vnlers
beaven menfebept @D avars m emem Levwen: donam
bas er [chzeib von vnfers besren auffrftentunge -
Jlucas m emem kalb: tozumb das er beftbzeibt 06

~ dem opffer-ond von der beietterfebaffe . Jobanues

m emem adeler dozumb das er (chzeibt von der ver
bozgen gothept AVie i jiiwillen das criftus. e
vie vier ewangdilten beldbrepben : it gewelen em
menfch: nach % als cr ift gebozn aus o iunckfran
wen. Puch it er o kalb:nads % als er 10t geopffert
Ruch it er ci lew:nadh 2% als er it erftande, i or
1t ei adler:i fenter bimelfare. Jeem i oer figur em:
8 tienfche: vemim ariltus men(chept, Wi m 0 figur
ems kalbs: oernpmt ariftus badberfchaffe. Vi in o 6
gur ems lewe: vernpm ceiftus kiimghlide wiroig:
keit . Mnd m der figur ems adlers: wire bie aulge:
fprodben das facamet gdilidher norvighept.

_ bebram 2D

e f
. \Lm;?rtbﬂ— <
Ss biid s gtlchlechts yhe:

fui crifty bes funs Dauide : g
fung abzabams . Wani ab2a:
bam gebar pfaac : wani plaac
gebar tacob. WWan iacob ge:
bar iudas o1 {fein bzito: wai
© 1udag gebar \ﬁ!/:ar-es ond jara
W B ©6 thamar. Wani pbares ges
bar efrom. Wan chzom gebar arain . Wi aram
ar amimmadab: wan amnimadab gebar naalo
a1 naafé gebar @lmé: wan (Almd gebar booz
©6 moab. Wi boo: gebar obicth 06 ruth: wann
obwth gebar pefle. W i pefle gebar Sauid de kit:
mg: wan dauiv U kinig gebar falomo von d die
Do wy vzie. WY mi (alomo gebar roboa: wan robo
am gebar abias . W/ mi abias gebar afa:womn afa
gebar jofapbat. Wani jofaphat gebar i02am:wmi
yozas gebat ojiam. Wani ojias gebar joatha: wani
yoatban gebar achar. W achar gebar ejechiam
wati eyedrias gebar manallen . \Wai manaffes ge:
- bar amé: wan amd gebar iofiam . Wi iofias ge
bar jheconiam: ofi fei b0 N obergang O babi:
lonier. ¥ nach &€ obxrg.mg 0 Labilomer jhecont
as grbar falathiel: wini Glathiel gcbar joz0batbxl,
Wann jozobabd gebar abind:wai abiud gebar
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ono voarff fy auf con fven fteté-id antvonre eiidy

jwoen kiimg © amacveer sebefitsen e fant it #h tein-

woaffen i in 2em bogen Cniidh gab e’y o3 lamt §
e i etich me hubt gearbeit-ono vie ftet oie fe mie
babt grbawet- vie weingarten vn vie Elgarten vie
it mt babt gepflantst-os ir wont m m Ozewh nid
v52cht ten berzen onod diened im nme eim volkdmen
becesen vt mit ¢im gevoeren-oit nembt ab oie gé¢
etor vattee oienten m melopotama it i egipt-vil
oient dem beczen Ob es aber eiid) wite gefeben bSl
Das it oient Jem bevzen eiid) wite gegeben fiicwef
Fung Cewelt eid) beiit was oo gefelt- wan ic fole
oienen 2em als gewaltigen-oS dem got tem Do vie
retent eliwoes vattee m mefopotama-cer tem got
ver amonteer i S lant ie woont Wan id) wvno mein
bau$ wic iente em beeren On o3 volch antwouze
oii fprady Oit3 fey 95 ons 03 wic laflen cen berzé
vl oient fremde g&tten O bet onfer got ee felb
fiiet vns ono wnlee wittee 05 tem land cgipte 3
em bauB tes dienftes- vi tet ons oie groffen seid)e
oie wic fale-of bebiit ons m & Yeglicdhé weg ouc
¢ ten wi giengen- on wnder allen letiten outdy &
wi iibergiong? .o woarff auf alle oie volck amos
teil den fvoonez des lanos 31 den wit eingiengro.
Oarumb wit olenen de beezé-voar ee felb 1k 5 hed
enfec gor it jofue fprady i S volche: CDEgee ie
mt dten€ deny berven-voam 8 it beilig on em
favcier liebbaber . ec miPkent me onlee mifferat on
B fiinte Ob ie laft zen Bevze vn oient den fremden
g8tee-oarnad) fo e ciidy bat gegebe oie giité oig
ec ombkeet fidy o quelt eich o Swolilt eiidy-On
03 volck fprad) 38 jo?ue jn kemerweif wirt ee ges
tbon alflo 03 ou reeft- waii wit diene tem berzens
Do jofue fprady 38 dem volck ie feie geeseiigeovas
it etidy [elb babt cewelt vem berzé o3 e im vice-on
fp antwouctent voir fein getgeiig Oavurh ec fprady
nembt ab oie fremde gt von mit elivoee. o neiget”
ciiwer berezen 31 & Ierzé got ifrabel O o3 volch
fpradh 31 jolue Wik vien vnferm hevee got wit wé
en gebafampt feiman gebotten Davum jolue dec
Ilig o3 gelibo aw e tag m fidyem.vii fiirlegt co
wolck aie gebot vno oie veteill. Ond e (dheib alle
oife woet in e biid) S ee gote+ vl ec nam efn ourdy
groffen ftem.oit fatst in onder ein «idyé oie 00 was
i de beiligheie oes beezens ono e fprad) 3 allem
tem volck Decyt oit ftem ver woite 3u eim getseiig
©3 it babt gebet alle vie woet tes berze oie er bae
gevstt 31 eiich-03 it villeidye oarnad) idhe wole lei
genett on li eiiwerm beree gote O e licf vas
voick fiincetlidy 31 iven befitsunge-Ono nad) oifen
omgen Rarb jofue v fun nun ter hnedht oes bered
©0 et vo3 c.of yx-idrig on p begriite in moen en
den femee befitsng i thammatbafare-oie oo ift ge
legen an tem berg effeaim 300em teil nmitcecnadhe

s bergs gaas Onod oie fiin ifabel oienté cem bee
ven alle die tag jolue wno 5 alten die vo lebten lan
ge 3vit nach jolue wno dec vie oo echanten alle oie
woeck 2es bereen oie ee thet vnd iftabe On fp bez
griiben oig bem jofepbs oie oie fiin iirabel beteene
gebrady: von egipté m fichem m de ol tes ackers
oen jaccb bet gehaufft von ten fiinen emoe tes vat
t2x fichem omb c.{chaffunge. o ec was in & Wfiey
nnge 3 fiin jofepbs Ono eleasae 5 fun aavons ver
Barb-ono phmees fem fiin oie begriben in in gas
baach- cie im ift gegeben an vem beeg effeain -

@ i bat ein eno jofue- oo bebt an 0as biidy jus

owenm Oas aft capitel:

Ad dem too jolue die fiine

ifeabel catfragten oen becee

fagent Wee Reigt auff oo

ons wid dhananeii vii witt

¢ Fiiter des frveies i © beé

fprady Nuoas § Reaget auff

_ Sidy id) bab geantveure o3

tant in fobw bant ‘Ono jucas fprad) 311 fimeon feim
bedoee Steig auff mit mic m mein lofson feeit wi
oe dyasaneum- 03 audy ich gee mit vic in vem lof-
Dno fimeon gieng mit iin Ori juoas Reig auffevii
ot bet ter asvoart dananeus ono phereseum i

i beno-ons fy fhligen inbey fedhtsehen taufee 5 <

maii Ono fy funven avombeledy-tnbefech oii frit

een woio - v fdiigen dyananeum ofi phevize
am “{0ail avconibefed) et flod 00 fyy m besten bes
iffen oie naddgentan Iy bietwen fm ab oie obs
teil oee benoe onode fiifle: Ono apombeled)

vec fprady-fe Mimgen den bietoe id) ab oie obererr-
teil mo oo mﬁ fy laleno oie beleibungen

oot fpeif onver meim 6. als idy bab getbon alfo
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([ Oie vorxo bat ¢in oo one bebe an oas biidy ba
such: : Das erft capitele
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20 015 Jian oie woct tes bid

ches oie baruch vex fun nes

tie tes [y maafie ces [ feos

e tea (yn fevei tes [ bel/

hie freib i babild m og -

jaran 3 vj-tag ore monets

i de 3¢it i dem oie cha'deer
gevoum:n fheculalé ond sunten Iy an mit Feiiz Ot
bacuth ve: [af oie woxt des biidhs 31 den oeen jecho
mos o3 fun icadyim es kiimgs iuoa ono 3 den o
ven a'les volchie 0as Dic 0o komen 33 dem biich. it
39 oen ot dex Tiin des gevoaltige kiimigs-on 34 od
e dec priefter ofi 31 cen oten des wolcks aller vie
D0 won:tens M babilon o3 tent ilingften ont; 3 te
meiltz one; 311 & fluf foop Oo Iy fy bantly wein
t1n oo vaftun-oii betten m 8 angeficht tes heczen:
D1 fy famelté 03 giit m 3 angefidyt oeo berze nady
dem 03 oie bant ds yeglidyen dmodyt Ono fanten i
jheculalé 3 ioadyt cem fun beldyie tes [ falem oes
prirkxs.oii 36 tem priefter it 31 allem volck vie
©c wen Funden mit fm m jhecufalem- oo fy namé
oie vaP tes tempels ves berzen oie 00 warn abge/
nomzn ©35 tem sempel wicer Jeciiffen o3 lant jus
©a an dem x-tag Ves monets fiban- oie filbrin vaf
oi2 fededyiag vex (i jofie ver kiimg juoa bet gemad)
et oxtnady o9 nabudyooonofee d hiimg ver babilos
mier bete gendmen jecomas o oie fiieften oo all
oie gewoaltige vi 03 volck %es lanos v jberufalem
wii fidet fy gesunven m babilon Ond fy fpradsenos
Debe wir fende 31 eiich oie [hets v0 tem kauff oie
gantzen ovffer ono die weiraud) vrno madyctois
opfec vi opffect viii die fiino €3 oo altar etoers
beczen gots O be:¢ orh o3 leben nabudooonefoes
Oes kiimizs 3 babilonice. on omb o3 lebe talthafars
feinns funs roas iv tag feint auff e ex0 als cie tag

ves himelsens ons dee bef geb heaffc ono ecleiidyee
onlec ange.o3 wir leben onove dem (chatten nabus
chovonofloe ces kiimigs 38 babl's vit wnd oen fthat
ten baltbaflars feins funa. 07 03 wit-m oienen mas
ig tag-oii vinte in gnao it angefidys Ono bettet
om eiich L:lbee 313 onfeem beeet gee wan wic babe
gefiint vnleem berz i fein tobbric ift nit abgehue
¥ ons vt an oifen tig On left o3 biid) oae wic
baben gefant 33 eiid) 30ec8ffné m oem bauf ves.bee
ven an &em bodhtaeitlidyen eag it an dem 3imlichun
tag Oii fpredyt oie greedhrigheit it onfeem berzen
8o vean ons ift fham onlers andlits aflé inoeono
oen die 00 won m jhezufalem voleen kiinige i on
foen fiic(ten vnfecn priefteen on onfern weilla
it onfern vatieen ale oifer tag ik W1 bon gefiin
tet woe onferm berzé got wit 3weineltn o glanbs
ten it an m-wnd wit warn M nit OndEtemg. Vit
bocten nit oie Rim onfers beezé gots o3 wit giens
gen i fein gebotten oie ec ons gab DVon dem tag
an oem ex subfiice oulx vdttes 3 oom lang egipt
wit warn orglaubig 31 onfecé bec:€ got-wiz wae
ten S it oii Ichieven vns o3 wie mit boecen f& fi
an oiem tag Vi mamg ibel oie 3tibaften ons vit
oie fliid) oie der bevs bet gefdhizke moyles feim kne
chte 2er 09 auffiice enfor vdttez v5 tem lano egip
ten ens 3e gebx ¢in lant oas oo fleiilt mit. mild) v
mit bomg-a's an oifen beiitige tag O wic bosten
wit oie ftim onfecs berzen,gots nadh allen ven wor
ten dec voviffage ote ex {ant 3 vns on 3 enfetn ve
telleenson wic gienge bm & peglidyer in cem finme
feines bdfen hecegen 31 woerchen den fremden gotd
wiz tettent Oi¢ iibeln Ding voz den augen onfes bee
A% goties. ( Oas anoee capi-
Y OCb oits bat vee hzez got vns gefetsec @
wazt 03 e bac gewete 30 <rs ono i on/
\_feen vidyteen oie 0o veteilten ibxeufale va
3 onfeen Linigen wit 3 onfeen fileften ono 311 allé
wolck v 33 inva-o3 vet beez 3iiflireiis ons oie grof
fen isbel c1e Do mit Tein gethon vnvex cem bimel als
fy fein getbon m ibeeufalem nad allen ven oirgen
wie 00 feino geldydben i oce ez moyles vag 8 men
{dhe ef vie Refdh feing funs ol o3 Aeildh leiner toch
tec Do ee gab [ in oie bant «ller ver kilmge vie
00 [éino in onfeem ombhweif 33 eim fpot wno 3ii
net Ywiftung . onder allen leiiten wnoer den ons e
bet bat Sezer Vit wit fa gemadyt onde viramt oben
wa wit babe geliint onferm bevze got-nit 8cbc¢!'a
met feinee ftim Oie gevechrigheit ift onfezm berzen
Qot-wian vns v onletn vdtteen ift aie [dhd ves ac
lit3 als oifer tag ik 0an ver bet bat gerée ijb wns
all o ifbeln oig oie 00 f& kiimen auf ons-vi wie
flechtz nie o3 antliey onfers bexe€ gos 03 wit wid
kert ons w3 wnleen bfken wege Ono oee et bar
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- C¥dievaket an vasRegifteriibe
die Biteln tes altren teltaments. - -

Das biich Genefis.2as man nennet das

biich ver gelchépff valetanam +v.blat
Oasbiichresaufgangs
iDas biich tex leniten

Oas blich ter 3al

iDas biich ter anteren €e
Das biith Jofue

Oasbiich zer Richeer
DasbichRuch
Oaseftbichoer Runig
Das anver biich ver R unig
Das it biich eee R iinig
Das vieed biich ter Rtinig
Daserft biich rer E€fcung
iDas aneer biich ver Sfrung
Oas gelet NTanafles clxrpve
Oaseft biich Efe viineemie  clrxxvj
Oas anter biich Efoze vno vas alt
Neemme clexre.
Oas anterbiich Neemie vnd das mit
€Eloze : tlxxxxvje
Oasbiich Thobie ctiye
Das biich Juvith £eoiye
Oas biich IDelter cexij-
Dasbiich Tob Lex ol
Oet Pialter cexxee
Oas biich vr Dprichy celyj.
DOasbitch Seclefiaftes eclxxj.
Das biich zes Lobgefangs celxyirg,
Oas biich ter Wephheie celxxo.
Qasbiich) rer GeplHicken mebt  eelernije
Oas getet Tefu zes fun Spach celyxrrxe
Oas gebet Dalomonis cclxxxxic.

Ixpxyiip.
eirg)e

o)
TXrKye
CXEEEV):
clotitge
elxxye

- Det ewangelilt Lucas
XEv)

).

(Das Regifter tes neteven teftamenty

Decewangelift Datbrs oje
O ewangelit Darcus T pve

. FriiTg.
Oer ewangelift Tohnnnes m:_vur
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Paulus ;i ten Philigenfern Ixouije
Paulus;ii ten Colofenfern Ixx- -
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Oieaneer Epiftel Daulici cen Theffalo/
nicenfecn ’ » Ixxitje
Die exlt Epaftel 36 Thimotheum  yyiiije
iDie anwer Cpiftel it Thimotheum o+
Die Spiftel 36 Thitum Ixxvj.
Oie Spiltel 30 Philemonem Ixrotye
Pauluszii ten Debeeern . Ixxvij.
iDas biich ver wirchung zex bepligen
pwelfftoen : o lexxeg.
Canonica epiftola Jacobi lxxxxvje
Oieectt canoica Cpiftel Detri  Ixxxxvinge
Oieanter canonicaepiftel Detrr  Ixxpgy.
Oieectt Cpiftel Aobannis c
Die anver Epiftel Tobannis ci.
Oiemic Spiftel Jobannis tije
Die CSpiftel Juee th.
Dasbiich & bepmlicken offenbarig  ciije

CEpn end hae oas Regilter

- Der proptet Jlaas

Oer peophee Theremias

Dichlag Theremie
Das gebet Tteremie
Oas biich Baruth
Der prophet Csechyiel
Oree prophet Dantel
Der p2ophet Dfee.
Oer prophet Jokel
Oer propbet Amos

Oecpophet ZXbdias

Oer prophet Tonas

Der prophet QDicleas

Oer prophet fNaum
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Dexprophet Sophon
Der prophet ZKggens
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Oer prophet NXalacinas
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Oie
nicht xerliclend dic ding die it babent ge
wurchet-aber 23 1t empfachnd ten vollen
lon. €in peghlicher ver da abwepchet vin
nit beleptetin ree lere chufh ter ézat nicht
got lich. O da teleplet in ter lore ver bat
ven fun vii ben vatrer. Ob etthicker bumpt
38 euch vit binget mie dife leve-miche wdle
in empfacken in das baup noh fpeecht 30
im got guith dich-woann ter da fpziche g3
im got gtiif dich-ter gumepnlamet feine
bilen werchen. Secht ich babs cuch voz ge
faget-vas v idht werdt gefchentxt an xm

tag vnnfers herven. JAch beer euch vil sefchy/
vepben aber ich voolt nit durch ven beief vin

surch die dinten-veamn ich vcefich mich

-~ RKunfftig 3 cuch-vno jereren v6 mund ji

muno-d3 euzvet freare fepe vol . Dich griil
fent ote fun xiner auperrwdlee fchwditer,

(Ein mde hatt die ander canonica
epiftola fancli Jobannis tes ewi
geliften. Vand Ixbt an die veened
uber d1e ontten epiftel.

oete Ci.
ughnub repner lieke in zem angeficht oee
kicche die ot vooltiind firelt voirdighlich
30 got-voamn fp fand anfgegangen vmb
feinen namen-vnd baken nichs genomen
von zen bepren-darumbdb fullon woue follich
auffnemen das voir {ep en mitvurcker vec
woarbrit-vitleicht ich bet gelchriten 8 kive
ben-aber difer Opotrepes ter da licbbat g
tmagen die bdchitent pree erften wourteimin
vee empfache vns nit-vm das fo ich hum
ich leweg feine wereh dieer tiie-me ulvin
wooten hlaffend witee vns-vnd als benti
gen im ni¢ dife woze-noach auch empfacht
ote betiver-vnd die fp empfabent oon weret
ers- vnd voitdft fp aub von ter hircken Al
ler licbfter nic wbliclt nachuolgen o ubel
aber das va gitift. Oer vooltiit rer ift aup
got-ver ubeltit ser ficht nit got. Oemetrio

- rem woirt gegeben geseughoup vo allen vn

von tee voarheit flunger auch voir geben ge
seughnub onnd du haft erhant das vnfer
gesenghnub voar ift. Jch bete div vil 3elch,
retben ich woolt ater o1t mt fchreibé surch
die feoeen vii durch die dinten-ich veelich
mith aber didh lehyier selehen vnd woiz rede
von mund 3it mund. Oer frid fep mit dir,
Oich griiflendt diefretnde-Ou gritfle die
fre(ind burch cen namen,

@Die it epiftel iohinis bat ein end
Wnd bebe an oie vorred ulxrwute,

(5]
o
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(Die voered hat ein ente. Vo hebt
an die it epiftel JIohanns,

Ch alter.
fende den
gtiip gaio
Gapmajoe liebite
" pJoE ich lieb

- %e bab in oee
Wl watbept,
R Aller lich
1% fterich i
W) /1 Jgetet as
Al gelich
o\ Alich enga
4 Angelt vii
= ooolmug

e lick . 718

AYYHEIT JLIHM SINY

ALISHIAIN

YOIBY  "HOHA

pen let thine qlichtich. Jchy bin gedPplich ex

freuwet da die bativer kamen vnnd gaten
geseughnubp cemer woarkeit als ou geft in
vee voatbept. Jich bab nit mer gnad odifer
omg tenn das ich b2 geen met )
woarhxit.Allee licbfter ou tiift eeenlich w3
dings du witcheft vnd die beiitee-vnd dy
v oer die bilgnim- die dabhakn geben geze

mein fun in oee

Jacobi-zer leret alfo dpe
beiiter von ten jarftoem
® tes wegs ter warhat og
er grundthicken auplege.
oas es bmpmlich fepe- b3
Joie - bie epnolt exleoigee
fepe 00 22 icch 8 dienftbechait woizerurh fol
ten ernewe w avbeit mit dienfHiche anbete

€3Die bxbe an dic epiftel Jure,
R R =N thnechties
A

G

. & [ chuifti.

& 0&‘, n LAN !u dn
=\ ‘ teiizee Jla
heh" Dic

gva fepend

/7 yvatter vit

/ in chufto
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Die

die witetlet;ung tes etbs. Dienendt
2 berren ibelu crifto-wan zer 2o thiie
pas vnrecht ber empfachttasvas e
tacvnrechtlich- ond dieaufnemung
ver perfon ifF nie bep got- I beeren ge/
tent zen knechten 23 2o ift gereche vii
glegcb- wiffend b3 auch e babe ein
et im bpmel. Onbanget £€ gebet
ond wackent in im in e wurchung
oer genad. (-
€tend mit einanter auch fur

b bns d3 vns got aufthi die tuz
ter reve seveten die beimlicheit
ceifti.Daviib bin ich auch gruangen
d3ich Ip cedffen-alfo d; miv gezpmpt
surceen. Oeee in ter wepBheit 30 tem
dic oo féien auproendig-ecldbe die zeit
Cwer wort fep 31 allen jeptéin gnad
gelprenget mit e wepbleit-das
wibtin willcherweis euch %e;gmpt
seanewureen ein peghliche ‘Thitcus
zer lieblt beiicer vi tee gecrew dienet
vnnd tor mithnecht im breen oon ich
fanotetieuch ;i ton felben o3 ev erhefi
vie ding die kep euch find. vnd cedfte
euvere tertzen nue onefimpo ¢ lieblte
wnd € grtrcawe betiver ber o ift aub
euch-die werzen euch kund thiin alle
Dig die bie werten getan.Cuch griift
atiftarcus mein micgenangnersvond
marc? 3 fchweftetfun barnate.vo o
irempfiengt die gebot-Ob er kumpe
311 euch empfache in. Vo ibelus ter
2o woirt genennet gerecht-die to find
anb zer kelchnepoiig. dife fend allein
miein belffec in ©€ repcly got.01e mie
woaren ein teoft.Such griibt epafms.
zer 2o ift aub euch ter knecht ibelu cri
fti-3ii allen 3epten ift ex fozgfam in ven
geteten omb euch. d31¢ free volkum/
men vii vol in allem wille got;-wan
ich gib im gezeugknup das er bar vil
arteit vmb eucl) vnd vmb die die o
feino 3t verapoli-Cuch gritbt luas 8
liebft avese vi temas. Oriipe die beii/
ter Die to feind laodide viinpmphan
vii bie kivchen die it in fepm baup
Vuno o die epiltel wict gelefen bep
euch.thtino auch 03 fp werd gelelen
ter hivchen laodicie Vnd die vo lapodi
o werd euch gelelen. vii faget avcipo

Epiftel CCLXXXy-.

Sicly die vien fk-ten du baft empfan
gen im heren o3 ou ten ecfulleft.Qein
griifin 8 bio pauli.Sept gevenchend
meiner band.Die genad vnlers befn
ibelu ceifti fep mit euch allen Omen-

(CEin enve bat dreepiftel 313 zen
Colofenfern.Vno bebt an die voz

~ wosuen Theflalonicenfeen.
: mm%:i el

“,

beit-fp teftiinten in € gelanken auch
in oee ourchicheu ng izer burger-oar
umb namen fp auch nic auff oie val/
fchen apoftein.Noch dieding opeo
wureen gelaget von 2en valfchen bo/
ten.Dife lotet mit anzern tec apoftel
fchreibent in von athemis durch Thi
ticum ten dpacheé vnd enelimum ten
aaolitum- ooann fp waren mte allein
volkummen in allen dingen Dunver
auch oie angern wurdent gebeffect in
1em vomt-
€Oie vorred bat ein ente. Vi bebt
na dicepiftel3i o€ theffalonicéfern
Daserft capitel.
25 % Mulus vii filugnus
¥ ) vnb thimotheus 8
2 \ihieebe nsu Theflolo
| ymeenfep in gott vns
o 4 i lecm vater vnd em
por= S beeeen ibefu chyrifto
. == S0 Gnaod fep mit euch
vno feid. Wit fullen wiircken genad
got 31 allenseiten vim euch all.thiind
euver gerenchiig on vnzerlof in vn/
fecn gebetten-vn d witr gesenchen ves
werchs euwers gelankens . vnnd e
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K Sem anfang befch i @ot him;l onnd erd
aber die ord was lare vh pimiit} vn dievmy
fternuf3 woaren uff & antlit; tes abgrunts -
| i B geylt gotees warde getragenn uff die
woaffer- Xn got B3 fprady es weite d3 liecht
Xmd b3 liedht ward gemachet vnd got ter
fach bas liecht das ¢s gt ward pn er teylet
028 liecht pon ter vimiter i das liecht bief
er ten tag v1i-die vmiter die nacht - pnnd es
fooard abent oh morgen em tag- X0h got ber
fprad). €8 werte das firmament m mitte 3
| wafler vn teyle die walle: von ten wa flen
Bmd got machet dag fitmament vn teylett
| die waller die da waren vnber % Armamet
pon te die ba woaren obbem firmamet pimd
es gelchadh alfo - vnd got hief; das firma ¢
ment 82 bimel vh ¢8 ward 3 abent vi 8 mor
gen ber anter tag-vi got fprady aber es fuls
{en gefamlcet voerte die waller die vnter &2
bhimel find an ¢m ftat vi erfchine die dirre «
v ¢8 gelchad) alfo vTi got bief die diirre das
erdtrich on die famungen ter woaffer hiefs or
die more-vn got fach das s w3 glit vnd (p
radh) die e1te bringe gronent krut d3 da brige
% famen pi Spfelbaume bolt3 da3da bringe
die friche nad) fim gelchlecht tes fame fye
mim felbs uff B eree vh es ward gethan allo
Xn dieerd furbracht gronent krut vn bring
end ben famen nad) irem gelthlecht -vi das
bolt3 bringent die fridyt vfi eim yegklichs hat
famen nad) fines geftalt- Xnd got t2: fady o3
8 Yas gt vi es voard abent pnd 3 mor;
gen B dritte tag pd got ter fprad) €s fiille

werden die liechter in tem firmamet tes by
mels vn teylent ben tag vh die nadht v fyen
$n scychen pi in 3pten vi i fare Das (y lyd)
ten m tem firmamet deg hymels vh erlydyte
Dic erbe - oh es ward gethan aifo- X0mbd got
madyet 3woey grofle liecht das grofler biedyt
3 e8 porwdre tem tag ph mmner b3 eg por 4
yolre tber nadyt vnd fternen vhilatt fym e
firmament tes hymels d3 (y lychtent uff die
erte Ph porwadren bem tag vhber nacht v -
teylren b3 liccht pn die pimfte: vh got B fadh
Das ¢8 was glit vnd es voard abent vnd I
morgen ber pierte tag vnd gott prad) audy
Die waller furfilrent kricdhente dimg emer
lebendigen fele i bas gefigel uff B exte vnd
e firmamet tes bimels v got befchuf grof
waluifch pnem gelydyelcbendige fel vnd be
voeglidye die die waller firfiten mire Qo7
ftale -on ein yeghlichs gefigel nach finem ge
fehldcht vi got ter fady Das es w3 glit vhige
fegent yn fagent ach it vrd werben gema
mgfaltget pni erfullet die wafler e mores-
vnd die pogel werbent gemamgfalugett uff
er cxbe-pi 28 voard abent vh der morgen 3
funffte tag ©nd got ter fprad) diecrde firs
fiire em lebendige fele m irem gefchledt Die
vidye vnd die kricchenden ding vnd dic der
ter erben nady iren geftalten- Xnd ¢s ward
gethanallo vn got der madhet dic ticr Ter e
ten nady iren geftalten +prd die vidh ¥nnd
emiegRlichs kriedheds dig B e1te in fine ge
fchiedht pii got 8 fad) d3 ¢8 w3 glit v fprady
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@ Sic anter

€r 30wb6iffbot bify daber (chribet er 3882 hey

ligen woyb das er dielelben beyligen-frevos -

en mt mit buchitaben 3ooyflesii nermen: o
ter felben kinde1 3eyehmup gebe das fie wan
dlen mder warheyt. etlid) dife vh die nddh?
{ten epilte! (prechen das fie mi (ve johatus
tes 3wdlffbotten - funber ems prielteis ios
banm:s genant. tes grab vnts hit bevopbet
woirt in ephefo Aber nun it der gemem fyn
ter Rirdyen-d3 dife epiftel iohames J:3vcdlf
bot gelchriben bab-« darumb das fie vil gelis
dynuiz mie ter erften bevoyfiet: vnB mit erm
folichen glouben perworffen fyen die katzer

@Em end bat die porred - vrmd hebe
an die anber epiftel iobamig.
_ gbas erit Capirel.

alter fenbe t& g116 ter erwelten frowe
oImDd iren furien die ich lieb hab in ser wars
t+pn mr allem id) Hunber ouch alle die
a erRaneen die voarheyt. ymb die oarneyt
Die da pelibt m udy-ond witemit idy ewen
klid) ®nad fye mit idy: vi die erbdrmd. vit
r frid von got tem patter vmd pon iefll
nfto bem fun tes patterg in ber Liete vnd
m ter warbeyt @3 bm grdblid) erfrévoct
Das ich babe funben pon dinen flinen das fie
wandlent in ter woarheye Alg wir haté¢em
pfangen das gebot Pon dem vatter 2nd nu
froxoe ich bit dich mrals fchribent dir ein
nawes gebot aber d3 woir baben gehabt v3
anfang dag wir liebhaben emanter 20nd d3
1t die liebdas wir wandlen nad) finen ges
botten Wamm das it das gebot als ir habt
gejbért pon anfang das i1 wandlent in im.
amm il werfiirer fyen pf3gegangen m die
xoelt die da Mt mrichen iefum driftumodas
et fye kumen m & lybe. der it em perfilrer
pnd endkrift-seriedht udy (el das ir mt ver’
liefend die Ding die ir habt gevwourke -aber

- Rasir empfachend ten g

Epiftel . i{‘kv"
Hen fon € yegh;
10 it belybe ingtcr
licb Ber da belpbe

licher ter da abwydt vy
!erg?nlﬂi’btrbbnt mt got
m&r lezterbat ton (un vid ton vatter.

alld)efkumpt 3t i) vi bringt m'art:irfcﬁ?
mt walt yn empfachen m das buG. nodh p
red)r'g}a m ot griib didy: wam txr da fpri
bt 3t im got grifi did)-der gemanifamet
nen bdfien werke Sed)t it bab ca udypor
gefage-2ad ir me voerde gelchentet an pom
tag vnfers herren- fcb het i vil 1clehriben
aber ict) woolt it durdyben bric vi durd,
Ore dimten - vedn ich pexfid; midy kinffy g3
Nich) vN reden Lon murd 36 murd dag jucr
frod fye vol - Widh) griifent die fiin diner v6
ervodl®n chwditer » '

CE€m endhat die anter canomica epiftel
fant iohammig tes ewangeliften. Xnd
bxebt an die vorred liber nie dritten epiltel.

' Byum erbddyt c2 pon wegen
ﬁner gungkest ond ermant
$n das ¢r belybe in ter felben
gutigheyt dectrepem vrfad
er pngiitighept vrd ter bod)
fase trafft v aB temerrio &

gibt or glite gesigknufy mitallen briterr:
Tevorred hat emend: Wind hxbet an
die drit cpiltel iohamis.

T alter fend ten grifs gayo e licbiten &
1C£ laict; hanm 3 vgoarhcyt Aller lirblhr-ldb)
chii gebet* das du geluktid) mgangc/t ”:i)
vool‘mt'lglid) Rigom fel tb}:t Slekl-'}c‘-{'r]rn
bin groblidh erfrowet to dic bl‘l.lml a:;nbu
pnd gaben gegugnub pmer warheyta o
geelt m tez warheyt §dy bab mt hecr gnad

¥ ifer ding tén da idy hdr geen mm fin 1

‘ aft teiilich wal

t Ailer liebfter Tu zh‘uﬂ triitich Wl
?;r?;u wirkit vnﬁ_bie lzrulﬂ‘vn o3 vrl:;
diebilgii-dieda habe gete sugnub dim: |
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Dee

feagee in Wag ift das wott des keeen Has dee:
#eve hat gevedt 3t dic Jcb bitt didj nie ves
birst es Yoz mic Dife ding die thil dic 3 here

ond dife ding die 3iles ex « Ob du veubizgelt

¢in rede vor mic von atlen Ten dingen die dic

feind gefagt Dacumb famuel sec faget im alle

dte wort ¥nd verbarg mdvts Vor im « Ond

ecantwure Gaft e becz « Erehiidas giie

ift vot feinen augen 107 famuel dec wiiche it

o heee was nnt im ond aug allen feinen wot
ten viel wichts auff Die ecd « 10D alles ifealel

won Oan. ont3 30 bezfatee das eckant das fas

muel was ein geeceliwer weiffag oes beveen.

10nnd et teez ileget Sas ecerfchin in lylo

woann det beez was ecdfent famuel i fylo nady

dem wort des beren vnnd Das wort famuels
das Ram allem ifcahel

@Das ijii- capite

"B wazd gethan in den tagen T3 die
philiftimec famenten fich 36 dem fteei:

te »ond ifcakel gieng auf vnd begre

trent den philittmern 3 cem freeit omnd faese
die becberggen bei oem ftem-ves bilff Genftheb
die philiftinez Ramen m affec vnnd cichten die
fpit3 gegren ifeabel »vfi dafy begrunden 3eftre
ten - Jfeabet Reze derr rucken von xn philiftes
neen ond wurzen gefchlagen an wem fteeie e
melich duedy die dcker bey viectaufend-Ond
das volck Recet widet 31 den heckeegen ond
Die metez 2ee grebuce vort ifcahel die fpzachen.
3acumb hat vng Ixfit gefchlagen 3 kere vor
den philiftineen - Hemen wiz Yns 3it die acdy
e telitbds tes hexen vonfylo orind (9 Rum:
mmt onfec Oas fy vns behalte ©on ver hand
onfer vemd * Dacumb das Yolck fant in fylo:
onnd namen von danné die axch des Pelibls
des heten 2t hde des fitsenden auff dhecubim:
1012 die 3wen flimhely ofmi ond phinees die
wacen it 2ec acch des geliibds gots. 1O Oa
Die acch des gellibds tes heren was Rummer
n die gegeld alles ifcabel Das fdhey writ eimenr
coffen gef[drey on® die ecd duchdont 'lQn
gic philiftiner _hotten die ftymme des tiffes
ond (pradyen wag ift dife ftymm ees Geoffer
efdyceys m ten hecterten Dec hebeeer « ond
g eckanten das die arch des heren was Rum
‘men in die hertergren - Die philiftine: fordyed
fiy ond Mprachen Got ift Rummenm Cicher
terren By ecfciiffeseen vfi fpraben Xe ¥ns
Nann em [Slidy geof frelid was nitt geftern
ond eegteltecn s dryten tarqs N3e vns NJec
tehelt vns von ooz hand ife gtgﬂ’et gdetec
‘Ditg fem® die gottec die da fchlligen egypLu
in oee v Bt e allex plag J© mann phitittin

Riinigg

fteeckent eficy onnd feind ftacck Do ividye
dienent den’ hebreeen als fy vns habend ger
Sient Wecdent geltescke ond fteeittend Vac
umb die philiftmet die fteyteen VD ifcabel’
ward gefdsiagen onnd em yegRudber flody 3
feinem tabernackel «¥nd wad em seuil geof
fe plag onnd vielen von i'tahel dredffigeaufs
fend fiGgengtec ond die avdy gottes wad gre
fangen vnd die 3wen f{in hely ofni Vrnd phis
fees die ftucken:2X3ann em man van bemamin.
o fieff au cem fpies ond kam in fylo andem:
tag mit secciffem Rleyd onnd gefpeenge puls
uez auff dem haubeIOnd da ex was Rummen:
hely 3 [uf auf 08 [effel beited bei OE wetf wait
fein heees was exfdyrocken omb die acdhe bes

beren ©nd dacnady da cee man was cingeggan

gten e2-decRiine €8 ver ftate onnd alle die ftate
we net Ond da kely echdzet den don des ger
[dyceys « ez [prach wasift 2z don des tﬂﬁes
nd dec. maneiler vnd Ramond verklindet
es hely wann hely was acdtundnefiesrg idrig
ond feive-augten wacen estunckie ond modhe
it gefeben.. ond der man fpaady 30 hely Jeb
bins dex iy bin Rummen von dem fhaeit Lnnd
Jidybin helit empflochen von zem fpitse « Ge
fprady 3iiim o Aem {on was it da gefdyehen
10nd Bez es het ee verkiine e antwuet Jfia
hel ift geflohen vor xen philiftinecn Ynuden
geoffe: valilt gefhehen onzee dem Yolcke
©ond hieziiber ogﬁ ond phinees deinrzwen fiin
[eind oD ond &1z atd) des heren ift gefangen
FOnd Oa det heet genant die awh gottes Ee
el hindec fih ©0 dem feflel 38 S tile 2 brady
Oie halfadern vnd ftarb W3ann cr wao em at
tec man Ond gac alt ond hett geutteylet ifcas
hel vicct3ig iac - ond fem [dhnii: Has weib phi
fees wad fhwange: ¥nnd nabet dec tebuzte
ond da fy hee gehore Jen boten Has die apdy
gottes wag gefangen Ymd it [dyweher was
£0d Ind ie man - By neyget fich onnd Febae
3@ann die [chmeztsen Dielen gechlinge auff(y
vndin Oezfelben {tund des tods iz da ftins
den beiic die fprachen 3l iv Dpicbe flieche die
wann du baft gebon em {un - By antwouct in
nit ein wort nod tetzacht es mitt Hem gemiie

. vond hie} das Rind ychaboth fagent Dreglo

ti1ft hingfenomen Yon-ifcahel « wann die accly

‘gotees ilt-gefange Vit wemet omb iven [dywe

hec ond Ymb {renman vnd fpeach. Dieglos

ti ift hingrenomen won ifcabel dacumb O3 die

acdh was ge{angen . :
 J0as v .ca

ezdte JOhiliftme: Die namen die
atd) gotees ond taliggen fy auf von
dem {tem dee hilff in azotum <omd
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Ch altex fende
oen griif gayo
oem Luiebften
denidy liebhab
!in Dex wacheye
Rliex licbftec.
Jcb thit gebee
|! Das du gelick
lidy emgangeft
=== ¥nd wol miigg»
lich* Ils dein fel thilt glicklidy> Jcb bin geoP
lich eéfeeiwoet Hadie brider kamen-ond ga
ben geselighnuf ceiner wacheyte alo du geft
in oec wackeyts Yoy hab nie mee Genad difec
ding dafi das id) h: green mem [lin in 3 wae
teyt-allecliebfter du edft teelilich Was dings
du witckeft Onvee die bridee: Ond das ¥nd
Die bilgrinisdie do haben geben geseligknuf
Deitiec licke in oem angeficht der Ritchen o Die
du woltiind fileeft wicdigRlidy 31 got. wail
Y feind au§ gegangen omb feinen namen. 0i
haben nidyts genomen von den beycen. dacitb
fistlen wic [Sllich Muffnemen Das Wit feyen
mitéofiecRer ore wacheyt. villeydot ich bet e
Jdbsiten oee Ricdpen. abec Difer dyoteepes oee
Vo licbhat setr agren die hddhten odec ecften
wiitde m in der empfacht one nit-omb d3fo
ih Rum idy bewoetf feme wecck Die et tiie: mit
fibeln wozten Riaffend widec Hns. ond als bes
niiggen fm mt dife wozt « nody audy empfacht
‘Oie briider. Ond die fy empfalent den wecee
ecs: ond wicffe fy auf von dex Rivchen- atlee
liebfec nit wolleft nachuolgen dem fitel abez
Oas da it ift. Dec wol thiie oee ift auf g ot

Dee (ibelthiie dec fidhe nit got. demetvio dE

wirt gegreben gegeligknuf von allen oii von
Oee wacheyt - funoec auch wix geben eseliss
knuf. ond du haft eckant das Onfer geseiiy
Rnu§ wa ift. JFeb bee dic il yifdhreyben ich

it K

Fohannia»

®olt aber die nit [chreyben durdy Hie feterefi
ond durd) die dinten- Yo vefich midy abet
it [chiec sefeben-ond Wit reden on mund
34 mi1d- Dec feid fey mit dic. didy geiffend
Die feeind- Ou geiffe Oie feelind ducdy en
namen-

Die duitt epiftel Johannis hat em end. vf
bebet an Die vorted ibee Juze.

Odas e xij.
tot balloer Ja-
cobis B lecet alz
fo die k2013 v5
Oen Hecltdzern
0es Wets 3 was
heyt. b3 e geise
liben auflege.
das e Ongims
e—=—————{lih fey.Das die
Die eynoft exlediget feyen von dem iod dee
Oienftbeckeyt-wiorcumb {olten ecneuwen i¢
acbeyt mit dienftlidyem anbetten. ‘

1Die hebe an die epiftel Fudes
__&ici *anis il Fioes/ ‘
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| Jhefu crifti abes
em baticee Jaco
bi+ den liebe die
da feyend in got
dem Datter . vi}
in Crifto Yhes
fubehalten-ond
| geuowecet Die

‘ batmbecesigkeie
#Oand oee feid - ADnnd die liebe werve n elidy
ecfitllec. Nilecliebften. Jdy hab gethan alie
BozgudltigReyt elidy 3efchzeyben von eliwes
tem gememen heyl . 1Ound hab fehabe efich
gefchreyten notelicffrigklids vaft bittent- das

XIIl. PAGE FROM FIRST SORG BIBLE. (HEHL)




Jur tvs

¢ vat

et vud m crtfto 1befu bebaltenvnd ge
uoert- Vie burmbetgsighept vnnd e
fe1d vrmd dieliebe wezd in el erfiile
Qiller liebften ich bab getban alle foags
ualuﬁkevt}-ex’v’ocb cefchrepben von evde
rem gemeptien bepl.omd bate gebebt
elidy csefehrepben nottiivffagklicy - vafe
bitend s je ftrepttent epneft vou wes
gen der grunducfte des gedebengelay;
bett e bepligen -9 dfi es fepnd ettliche
menfehen vndet ju cingeguugen die ett;
wa oz gefehriben fepnd in s geviche
S vngiiagen.ubettragent die genad vi
fers beaven indpe vnkeifth - vnd allein
vezlaugent den betfchet vnudvnfern bee
ven thefum criftum- Jcb will eiidh abee
epneft cemanen diejt wiffent alle ding
das ihefus det 0o bat bebalter das vold
von et evden egip i 8 bat vezlozen sum
andetn mal die dpe 0o nit baben gelaus
bet.Qitce dyje engel dyje Do nit baben jr
fiicfeentbiim bebalten- funtee fp balent
setlaffenj baup-dpebat ez bebalten 30
dem gericht 2es groffen tags mit ewige
banden vudee der timdielbepe-vn feind
wozden eput exenitpel als foboma vimd
gomozta vimd dpe nabenden fret die in
follicher map vnkelifchten vnd gienge
abuady tem andeen fleifch etleident die
pepn tes ewigen felivs. Des gelepches
aud) dife vezmepligent 23 flepfeh.abee
fp vezfchmabent die becfchung.ond 16
terent dpe mapeftett- Do michabel der
crcengel kiegett vmt yoztefl von dms
leppb moplfi nnt dent tedifel difputierende
t tozft nit epntcagen s geridyt des

swslffhotten CCCppiiy

lafters-aber 22 fpzach . Bore gebiete dit
Dife aber was i nit wiffen dasleftere
V. Bas fp aber natitelich als die frums
mendent tier baben exkenmictin detr wets
tent [ 3e2ftS 20t 3320 et die Do abgan:
rten fepntd in dem wege Chap - Dmmd
feind aupgedoffon tn det jfale balgmn
mic dent lon-vmmd fepud abgangen in
3 witezreonng dyoze- Dife femd madk
len witt{chaffeend tn jren effen weibent
fich felb ont vochte-Sp fepnd woldien
ot waffet die don dert windens vmbra
g2 weadent/hd2bftlidh vnfeudhthee bau
me-gwit geftoben vimd qupgeveiitet -
die fliip ves graufamen mdees aupfchei
ment jt csefamen gicffung jzrende geftis
ren die dOpe windfpeiil et vinfteeniifs
fernift bebalten ewigklich - Bs bat aud
won jit gevoeiffaget dee fitend vo adam
enoch.alfo fpzechendt-Nement warres
RSmpt.det bezre in fepnen tmufend beps
ligen sethiin das gevicht wider all vnd
seftraffen all vugitig vou allen jren bs
fen wezcken mit ten fp bSHlicy getan ba
ben omd von allen bSzten wozten die
geredt babent die vugutgen fiindet i
et gott- Dife fepnd dpe murmeler vol
klag/wandlent nady jren begivden. vit
jt mund redet dte bodhfart. wundetlicy
etent dpe petfon von wegen des gewin
nes-Qbet aller f1ebften-jr ([Sllent cinge
enck fein det wozt die vogefagt feind
won en appofeln vnfets bexven Ihefu
ctifti die euch fagten das in dent legften
sepeen wede Rommen vefpotte: was
elent in jren bofbepiten nadh jren bedic
2en - Dife fepnd dpe fich felb aupfcheps
2ent vicblichmit babent den gepft. Abee
je allee licbften. iiberbauswend exod fels
ber vnfevem bepligefcen gelauben-Bets
tendt in tem bepligen gepft. Bebalten
eiich felber i der lieke gottes/ezwartent
die barmibxecsighept vufers beaven thes
fucrift in das ewig leben. Sund feeaf:

- fent dife geutteplet . abet bebaltent dpe
A1d nement fp von dem feiivwe-Qlber 8

andeen ecbarmend exwd in der vocbte
Sud haffent aud)y den veumepligts vodk
et do flepfeblidh ift-Dint aber d o ma
dtig ift eiich sebebalcen on fiinde «ond
seftSilen voz dem angefidyt feince glos

XIV. PAGE FROM SECOND SORG BIBLE. (NYPL-L)




DICLOITE

vi) Qas Sa felbft was alt in fiuden.Jas fole ges
wandelt voerden in gepfHichEeit Qurch genade.
mit vernemé voir auch) 93 Qurch Jennewen
chyziftum foleen alfe alte Ying vernewet werden,
vij newe geftalt haben i bieift su voiffen 5
Siferiohaneshat gefcfuiben fein cuangelitiin
Qemlad afy ya.‘éta baubtftat ift ephefus S ftat
vorgeer in gepftlicheit ift geroeftiohannes.of
Qo rgelb Qarmadj afis er was geweft iJerinfeln
pattyinos.oij Qarif appocalipfim 95 1t §5 buch
Qer heymliché offenbanmg et defchiBe.ars
nachj als Qer Eepfer Somiaanus erfchlageé wad
Qa roard wider geriiffe Jer Heplig iobanes aup
Qer obgenanten infeln patBmos .xij Eam voider
i Sic voxBefcBuibe ftat ephcfum.JafclBft fhayb
er Sit3 cuangeliii, Y principio erat verBi.Pas
iitim anfangEas 95 wozt.vij s was wol Bes
quemlich Sas 10hdnes Jem ewigen wore .05 §e
cr [Brepbr.cin onbaiichlichs anfabeu in feinen
epifteln.Qic man hepft canonice.tet . oiy im au
ein ongerftSalidf ende Surch G iunckfravoen in
8¢ Buch Yer BeymligPeit ourde widergeben als
Briftus redet. 5 Bin er anfang?oﬁ P ende
Bas ift.ich bin Jer anfang von Yem [ind alfe
Qing.orfich) Bin Qas ende 51 Jem fich enden als
be Qing Oifer ift Ser iofanes.Jer Ja wifte Sas
Bumen was Sertag feins todes. i a8 Eam.
Qarufft er sufame feiné iungern in Y flat ephe
fum v SafclBft macht er offenbar 95 cf)’zn‘ﬁus

got ter.of) Jas tet ermit vil offen geyc en.end

audy madht er offenbar Safelbft Yas es allke

iolgannem - CCCCCX.

voar wereacas ex het defchaibévd o Par
nac dreng e abins She grubefesiner grebnuf .
oudward alfo 3u gefeqet su femen verern.oi e
empfand nit Sy Bitterbeye Ses todes.funder er
Beleyb alfo onberiiret von Jem {hmertsen Ses
todes.alb er funden ward onfdjuldrg von sers
ftS:licBept Qes fepfches .J)x'c ift su voifJen Jas
tobannes bat befchuBen Sas euangeliit.ond §5
voas wol alfo bequemlich.voaf er was ein fche?
mige funckfraro ond Qarumb folt er 0oz §e any
dern mcngelxgé nit fchaeyBé . Jedoc BaB ich
nit aupgclegt Surdh alle cuangehften su voclfis
er 5ept {ie Befchriben faBen ir cuangelia . auch
BabsicG nit gefchuben 9p o2dnung iv gcgcl;ziﬂ"t
funder voarumb Jer crft fep.ond warumB Y ans
der fep. Pnd Jas BaBichy JarumB gethan Sas
ich voole d¢Bé cin raptsung 8 Begerug.Sie Sing
suvoiffen auff 95.wai) fic 9ama¢g rourde vors
(chen vij mit flepp Sarmadh fuche.Ns i JarumB
vourd wachPen Sie frucht 8 arbeyt.ond Sas Sp
Ber Qer mepfter{chafFevourd got bebalten wwan
gotift civ meyfter Jes imvendigen menfcen.

(ChiebeBtanfasBuch Jes

ewangeliften JoGanmis.

(Baserfe&apitel. In Vem
anfang voas 95 woat.viy 5 wot vo3 Bey got 2c.
201 voie Sie i61d€ v therufalé su iohdnem fens
deten. Dij wicioBanmes hefum fabe.sc.
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XV. PAGE FROM KOBERGER BIBLE, (NYPL-L)




(Bes

Qer fteynSer Sa {ehlug Jie feul’ft worden epn
offer Bergond hat erfuille alfe erde .?n’rg ift
ng travom.on) o Erhmg vorr vodlfen fagé fein aup
Regung voz Sir.Du Bift e Binig Yer Einig .of
got Jes hymefs Bat Qi gegeben Jas reich ie
ftercEi Qas Eeplerthum o0 Qie glox. onod alfe
 Qinguin Jen Ja woné Jie fiin Jer menfchen.ond
Qic tyer Jes ackers v Jy végel Yo Bymefs .on
hat {y ssedieBer in Sein hand . ond har gefetzet
alfc Fing vnder Jeimem gebot. Parumb Qu?t
Sas guldm haubt. Ond nady S fteet auff ein
ander reich.mpnder Sei) u.Eyn filbaims.on 93
Quittreich ift erin.oder gocBenfpepfein Jas Sa
wirt herfchen alfer erde.ond 93 vierd reicly wizt
afs eppmin. Jn voelchervocyp Qas epfen 3ers
miile vr) semt alle Qng.alfo sermislk i3 o 3er
Bnifcht alfe Qing. Rber Yas Ju haft gefehe ané

teylals cine'cheit?n Qeshafners o cinéteyl

eppum Ser fisp.of Jer finger.Sas reich voist ge
teplet.Jas Joch wirt von Yer gruntuelte Jes ep
fens entfpringen.Pas ander Yas Ju gabcﬂ ver
mifchyet cpfer mit Q€ (cBerbé aup §€ Eot.on ie
finger Qex fizp anp eim teyl epprin.of aup eim
tepbirdifch.Das reic woirt aup e cepl ftarcE.
end serBmfcBet aub eim teylPas Ju fabeft.95
vermifchet epfen mit Sem {Berben aup Eot.fie
werden vermifdfet §¢ menfchlichen fame.abez
{rewerdenimnit anhangen afs Jas epfen nit

magq werden vermifchet mit 9¢ {Gerben. Aber
in

in Yen tagen Shfer rardj got Jes Gymefswirter

BicBon cin reich.93 Ja nit virt verviiflet evvi

ropbeten  .CCCCXVIL

By Pnd feinn reich wirt nit geantwourt eiman

Sern volkE. Aber es wwire sertimfchen ond vers
wiiften alle Sifereich.ond a6 voirt fteen cwigfy
fich.Bas ander.Jas Ju faheft.Jas ein fteyn 1ft
abgcbaroen von 9¢ Berg onbhende .ond sermirs
fee Sen {cherben.ond Sas epfen.ond Gy glockes
fpevp oder cre.ond Sas filber . ond Jas gold.S
grop got Bat gesepgee Sem Eiinig 9y Sing Sie
Yarnach o tunfftig. ond Qer cravom ift war.,
v fein auplegung 1ft getrew, Pavicl nabucho
Qonofo: auff {ein antlpes ond anbettet Saniclé
ond cr gebot.Jas fy im ope[;ertcn U gots opfer
ond Sewerrauc. Dind & Bibinig redet vij fprach
3u Saniebem . Fiirvar evoer got ift eingot Ser
gdtter.ond epn Gerz Qer Binig . er erSffent Spe
hepmfbichen Qing . wann umochteft auffehun
Qife HeymlichEere.Pa erh 86t Ser Einig Sanicle
i e H3E ond gaB im vilgabe vf) manige Sig
ond fetset m 5u eim fiirften vber alfe gegent &
Babifomer.vij einen pfleger Qer mepfter{cbaff”
ten ober alle wepfen Yer babifonier, Aber Qani
d Begeret von Yem Einig.of er fetset {pd2acmi
facend abdenago vBer alfe rwerc Qer gegent
Ser Babifonier. Aber Qamielroas i 9 tisrn Yes

Einigs.

(BHasSrite Capitel wiena

Buchodonofor ein guldmse feuln fie fetsen a3
Qas voltk Jpanbetten foft.faaber {pdrack i

facond abdenado . Yenit anbetten wolté. Fo

vourden {y in einen glitenden ofen gefetset.
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XVI. PAGE FROM KOBERGER BIBLE. (NYPL-L)




Des

Lo ond fye paroeten9e pBarao
*53 FertePer aBenactelpBieonvnd
vamaffes. On afa_mffy fye cruckec.
afs vit meeomdefy gg_ntqnig}mf/
nget v%b xfyuc@tfj eneagn:&te cgq;ttzec

RaficecDie fun iftaBetion penygeen
:’)y ggcﬂnoamb.vﬁ Bagecfy. v fie
ceis te e8¢ suDcr Buererbeye mit Jen
Bart wercben 9eo fors.vii¥eo s1e/
gcfs it mitafemn JuenfE wicden fy
mittarBevt Dev crOE gedanscler v I
Guntgvo cgipto fp:af 3u 9 febam
menic einwas geGeiffen fepBous
Bieander pBua.vn geBottyn. So ix
ewers ambes pflege ey 9¢ SeBreerin
viiPic seytPergeprnde subiibriwive
cs ein Enebleyn.fo tdtend Fag. woivee
cs an weyBlein [0 6cBaltendas Iy
Bebammeaber vorcdite got v tetee
nidge nadg 9e gebotIes tunigsvon
cgipto.funder e FeBrebicIte ?ng(?/

glugngs L.

Ceir. Dex Eiinig vordert fy s it vig
fprads. was ift 9as. Pas 1w woltend
tBunivn Befabeendie Bndorfy anc
rourten. Dic weyBecBer Gebreer feyn
it als Ve weyBFes § egtptier.war fy
Babt felbYic Cun(EBes geperte.vii ge
pert ce 3 vore Cormc suyidadib tet
got wot¥cammec vn 93 vottwu/
58 wi1 voard grofidy geftdzclet. v
Qariib95Fee Sc&”tm'%or vo:fcé.Jo
pawet ety Bevfer. Dariif %Samo
geboraflens feim volc.faged YOaB
menficss g?'chcd)‘t;mtc qeBorcDas
wetft yn 9¢ fluf was weySlids wire
Pas BeCaltend.

Pas anoct.Eapi.
voie pBaraonif toeer an €ind fand
Pnnd nennct 95 morfefivi wic ol
%cd Yen egipticr afddlug vnd Galff

e GeBieypjdien.
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XVI, PAGE FROM GRUNINGER BIBLE,
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offcnbavung

difcnn dimgenfabeich ein groffe fha
te die npanand modht geselen von
allen leute-vnd gefebldadhee- v vol
dietn-vii sungendfteen vo2 e thon
vii in & angeficht s lambs behley:
cet mit wciffen ftolen-vnd alme in
feen hentX-0Ond (p febzpen mit geop
et ftymm fagend- ®as begl feph vn=
fecm got-dee 0 ficzet anff demthon
ond e lamb » Ond all engel ftin-=
ten i derombhiceip s thons. vi
ML viet thiet.vnd Mt alten-vnd vie
ten npdec anff jc antlicg in dem ange
fi-he ®s th:oits-vmid anbetten got
fp2echend QImen- Oct fegen-vnd e
Klachept-vnd weifbett-vnd dandk-
fagunga-ceee vnd Kraffe vnd ftercke
fet onferm got in &€ voeleé ter voele
Cimen D O cince vO X alté ant/
w ure-v1 fagt mic- Oife-die &0 find
tekledxt mee weiffen Role-ver find
fy-vii von wan find fy komene Vi

ceecceexcii

ich fp2ach 300 1-Mien berze Ou weift
25 0nd et fpzach 38 mic- Dife find
die % find kommen von det groffen
teiibfaleson baben gewdfdyen jr jto-
teneonnd baben fp geweiffet hidem
bhiit s lambs. Oariib find fp vo2
dern thaon gots. vnd dicnen jm tug
vndnacbt it fem tempels vi de 0
ficzet anff dem thon et wict wone
ob in-Sp witt nicht hungetn noch
ourften fiicanhm+Nod) wirdt auff
¥ fallen Sie fun noch Oie bicge-wan
oas lanmb- das o ift in dee mitt xs
th2ons-das wict fy tegieth vi wirt
fy fiiten c34 den baumien det waffer
tes lebens-On gotr wict abwifthen
alle3abet vo jren augen )P %0 es
bet auffgetan das fibkende jnfigel Do
warle ein ftille in dem bmmelbep
cirtet balben ftund

Das  vur Capitel
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!;?s = {d ich fabe fyben engel
? éﬁeminbem angeficht got

E&‘ 23 b g vimd fiben bozen find
' iin gegebeni - vimd ein anvs
oe: engel kam vimd ftiind vo:txm
altnc.det bett ein guldin canchuaf
in fefuet Hende vimd vil weprauch

find jm gegeben- das et gebe von &
gebetten aller hepligen auff den gul
Om altar-det to 1t vo: & thaon goc
tes-0Vmd Xt rauch &s weprand)s
ftyge auff von den gebetten det beyv
ligen von der bandt %o engels voz
got-2nd &t engel nam das tausy




£S5

volth-Sebet tes voldkes et fun
jfeabel s ift vil- vnd ift ftevdy
ot et wit- Komient- voue jullen
€5 wetflich vecteud:c-0as ¢s mt
villcht genictet werde- vnd wi
¢t vns mache cinen fteep- ond
vocrde stigeben vnfeen fande i
beftrcit vns vnd gee auf von e
land-vnd datumb feeste et jnjuc
weedimcepftes-das fp (¥ pepnig

ten mit bucden-omid v bavocton
oeim pbatao Opefteite e bt/
nadscl-pbiton viumd Raniaifes-
it als vil v fp teudsten- als vil
mee wurdkn {p gemanigualtiget
ond widbffene Ond Ow egiptice
baffeffetei Ow fun jfeabel-vn pey
nigte 1|y veefpottents vnd bafite
fp-ond fiteten je leben 51 det bit
teehept inttt dea Hertten werken
s kotes-ond %o sieqels vmid
mit allc:n Oenft woucden 3 mitt
acbept = eeden geteudket VMO
tee kunig voi eginto fpad) esi
ven hebamien-dig ¢in was aebaf

FAufgaugs 1
fen fepboza-Ote andet phua- 10
gebot jn S0t CuctS anipis §).C
get key &n beb.eceinie on Ow -1t
Xt geburt stikonictswict €5 i
knebicin-fo tdot ntdas-witt €5
cin yeepbluin fo kebaltent 95 Tic
bebarnicn aber vozdten got ¥no
theteh nitnach X gebot %6 ki
Nigs vo cgipto-funtet fp bebuck:
ten 0w Bicbleine Tee kunig vois
et ¥ 3 juond fprach-wes ift
das-0as jt wolttnt thin vnd v
baltent die Fintee-Sy antwutte
Oie wepber et hebzeet find nitt
als Ote wepbet Xt cgiptice-veait
v baten felb Ot1c kmfte des qebe:
tenseond qebeten cc 0as wit ko
men - Qacnii thet got wol
oeh anmich vi das voldk wichs
cund ward quofiidy geftecdiet-
Cidatiab dng Ote hebamen got
voxehic Q0 et e jn etk 0ot
umb phatao gebee alietts jomichn
coltk-faqend-Xas men s ge
feb:dchts witt qebom da o vor s

1 frewr — —Ty 2|
S E =Y

~ 3 2o
TN ; <

N 2 A Es
o ‘m ;E P v

' N 2
3

£ d

g
///
% o,

. \’ et - .

S

XIX, PAGE FROM SECOND SCHONSPERGER BIBLE.

(ABSL)




- peters fdyviger vom fiebet auch vil =

ander Erancter gefundt madet yond
sinen quffenigas cepniget,

iben ift in Sfaia

A [b"‘.‘ voeyffagen
N Sibe.ich fende
ok Wl meinc engel vor
T gl Oeynem-antlis,
e diy por berayt deintent weg vor dit,
‘2!m-[:ym Oes Ocr da viffein der wiifF
2erayret der yweg des betrer, madhet
vechtden fEeyg. Jobanes ws tauffend
tn der wiiffe.vnd prediget den tauff &
bitf.in e vergebung de fiinde. Pd
alle gegent jude. vid alle die von jern
- falem grenge auf 36 jm. vnd vourden
- Qetauffe o3 jon in 2 fluf des jordans
, rudbeichren i fiinde, Dud jobannes
- was beBlardermit denbaren des Es
| meltbicrs, Vnd ain fallin giirtel was
b fesnlenden. rnd er affe betfchre

- cken vnd wuldes bonig, vnd pedigtet
Jagend. Ainftarcier denn ich Fommer
ipadymtr, Ocs iy niet byn wirdiq das

: ." SN [y )‘ “% )?X

feyner fchiichy . Jeb tauffeeiich indem
waffet.abet et wittelidy tanffenjmm

bayligen gayfED. D1hd es gefdyabem
denttagen,das jbefiss tamevonn: |

reth aalilee. vud er ward getaufferd
yobannejrijordan . Sibandt frrae

auff von det voaffer, vnd fabedily -

mel offer. vud den gayft nyderfigé

als aint taub.vii beletbend auffjmvi
ain ffymm voard gemachtyondenky
mel, D bifF mein licber Sonind
wolgeuiel iy mit. Ynd sibandtrsd |
Jauf der gaift in dle wiffeviier s
1 der wiifE viernig rag vnd vieds :
nadyte, vrnd er ward verfiidurrot

dem teiifel. vND was beyden thyee

oRnd die engel dienter jm. 10RO |
nadh 00 Jobannes was geantwstt |
Tbefus Eam in golileam v pidig®

Das ewangeltj des revehs gotes. v
{prach, wann die seytift erpilfe. gjmb
das reydy gotes nabe fich . beraiwtt
rid gelaubet dem exvangelum. T)r

yefiss Frirgreng bey dF mdte gablee. £°
f3befamon vrnd andieam fetren b
D¢ Laffent i mes i dag méte. P
fv voarn fifcher.rndjefus | prach :ug:
Eommet nach i, wid fch miche e

XX, PAGE FROM H, OTMAR BIBLE

Nayg aufF il fen desronas

- g-
OB .

VWL rrrys,,

get von bé ficber.auch vil andee Erainct
ct gefint macheeend ainen avffessigers
Eatnrget,

; Bl [ anfanngbes
Y croangeli Jbefis
Y chvifti 7 desfuns
i gots. als gefcny

beniffinjata be

PN veey(fagh Sibe
qich fend meiten
enngelvordeine

: R ntlinsderdaxor

 borayedeing weg vor dir. 2in (Hiidce B

da hftin 8 wif}/beraveer ben weg ded

heews.madyeerechrden fteyg. Jobancd
 yoas tauffent in 8 witfl.of prdiget dens
taul dce bF in dic vergebung 8 {unders

Ondalle gegenejude.cndalledicd je
eufalem giengen auf 33 jm i Youtden
getaufeeotn jim irs dE flups des jordans.

“pit beteren e fiind. Pnd jobatics was

‘beblatde mic dets haven des Famelthiars
witaits (5 Lin giiveel was wemb fein len:
den o ct affe hetifchrecten vnd wildes
byonig.eii prediget fagene - 2nn ffevcer

dafi ich Eatnce nach mit. dea ich nite birs
soirdig das i wich naygentfalsfen

(LEFT) AND S. OTMAR BIBLE (RIGHT).

Seirryemnen feinct fchiichy Jeby tanf eidy
ity Dern raffee mbet co veirde ciidy
enisit baypligen gatfd) Ond cs gefdyabe
i dentagendas Jhejirs Far von .
gareth galilee ond er yward getiffred
Fobannetnm jordan. Sabandtflrace
anff von det waffee s end fabedichy-
ek offensendden gayft nydafiegne
als ain taib onnd beleybendeafjin/
Yubdain (B ward gemachtvon n
bymelmDa biptmein heber fun mde
noolgeelich miv, Vnd sibandwbin
auf Ozt gavfdin dicwific vadawas
in der wiijfo ol (1g ennd vt
nichts Vnnd cevatde varfiidiren
dem teiifel 7 xnd rwag bey din thocrn
wnd dic engel dienter g LDanndE
nadydo TJJobannca was geantwuiit
Thefiss tam in Galiloam - ¢ prodigiiss
Das exvangeliy des veychs gots onid
firadk E0ann dic sevt if ccfullie i
Bas teych gotecs sabeefich  bataindt
end gelanbet dem cumxgclmm.),‘nnb
:ﬂ)d%s flirgiong beydem e gl
3Ex fabe fomon ennd andisi [N
bifidet Laffent bicnery in das ek wal
fy waren fifcher. Dnbp'ljn“llm/P{"‘i’{K
s ESmernadh it 1 ond ey npach G0
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woit. S0 duempfabeft difen preff/ fo
wiffe dasich babegefendett Liaaman
meinen Enecht das du jn gefinde mach
¢ft o3 [cinem auffass, Ond do der biinig
jftabel bet gelefensdic prieff. ev eyfs fein
gewande vnd fprach. Bin iy daii gote
das ich mag tSdten vnd lebendig ma -
chen/das der hatt gefendet ainen man
38 mic/ dps ich yn gefnde madye von
feinem auffan. £ 3evckt vnd fechtdas ct
[Bchec fachen wider mich/ vnd do dye-
Lifens det man gottes hoetdas der Eij -
nig ifeacl betserryffen feine layder/ ¢x
fendet 33y fagent. YOarumb bafiu ge
eyflen dein gevvande, e Edme 3it mic/
vnd wyffe das fey ain weyffagin jfrael
Lisaman fame mitvoffen vnd mie wa
gen / ond (Hind 38 der ehijr des baufs
elyfei/ Ond helifeus [endet bocten 3
jm fagent.@ee vii wafch dich 36 fiben-
malen in dem jordan/ vnd dcin flaifdy
empfachedie gefndebayt, ond du voir
deft gevapnigeee / Liaaman febyied fich
somig von dannen fagendt. Jch wan-
ctet Yoiitde 3 mit berauf geen / vnnd
fEeend anviiffen den namen feynes bee-
ten gotees/ vnd riren it feiner hende
die fEate des anffages.ond miich gefimd

machen.Seind dail nite beffer Abdna
wnd Pharphat/dieflif Damalti. dais
alle waffrinjfeabels das ich wijrd ge
wafchen in jr/ond wiitde geraymiges,
Vnd do et fich bett vinbEeret vnd byn

| gicngc vnwitfs / feine Enecyt nabeten

cby 313 ym vnd fprachen . Vater vnd ob
dit der voeyffag bec gefaget ain groffes
ding/du folteft es haben gechon, Yie-
vil mer [0 ¢ gefprochen bat 36 die- YO&
fcbe dich vnd du wir(t gevayniges/ LEe
ftygeab xnd wiifd) fich 38 fiben malen
indem jordan/nad) O woit des tnanm
gottes / Vund feyn flayfch warde wi -
de gefchicket als das flaifch aines Elai-
nen Eindes / vid watde gevainiger/ vit
cederet wider 3i dem mann gotces niie
allen feinen voegferten/Ond Eam ond
(tiind vorjr vnd [prach/ ich YoayP watr
lich das Eayn annder goteift auff aller
erden / danu allainder berze gorejfta -

el/Darumb ich pice das du empfabefd

ens fegen von deinem Eiecht / Ond e
antyourt/Dec bere vordemich fee/le-
bet/Jch nymung nichts / Onddo ¢t )
ndteee das cr name)ZEr volget jim nite/
viid naaman (prac,Als du wiles Aber
ich pic verghinn mivdeinerms Bnedyt das
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